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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformitétserkldrung
W|r beschenmgen hiermit, dass die Maschine SR 800-18 den angefilhrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
igter fir die Z4 der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine SR 800-18 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empawered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine SR 800-18 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina SR 800-18 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine SR 800-18 aan de vermelde EU-richtlijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
COn la presente se certifica que la maquina SR 800-18 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto de! disefio constructivo como de los procesos de
) legal para la ilacion de la de ion técnica: Mafell AG

FIN - EY. i
Vakuutamme talen eﬂa kone SR 800-18 vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen i ja
henkilé: Mafell AG

on 3t

S - EG Konformitetsforklaring
Viintygar hérmed att maskinen SR 800-18 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvéndes vid konstruktion och tillverkning.
Befullmaktigad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen SR 800-18 opfylder de angit EU-direkti ion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Cepruthukar cooteetcTeus EC

HacTosuwum noaTeepxnaem, uto MatumHa SR 800-18 P yKas: P EC. Mpu np p ¥ M3TOTOBNEHUN MIPUMEHANMCE NEPEHHCAEHHLIE HOPMbI.
Vi i o ¥ [IOKY Mafell AG

PL - Deklaracja 2godno$ci UE
Ninigjszym potwi y, ze y SR 800 18 spefma wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie ji dzenia zastosowano pr. ione normy.
Petnomocnik odpowiedzialny za ji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohlasujeme, Ze stroj SR 800-18 spliiuje pokyny ych smémic EU. Pfi p ia byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj SR 800-18 ustreza im direktivam EU. Pri iji in izdelavi so uporabljeni nadteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaséeno podietie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze stroj SR 800-18 zodp y iciam EU. Pri proj a stavbe boli pouZité nomy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podiladov: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-2, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN iSO 12100
2011/65/EU
SR 800-18 Art-Nr. 91F702, 91F703
Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 19.12.2025

ARt

D;pl -Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschine mit Art.-Nr. 91F702, 91F703

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Angaben zum Akku

Die CE-Konformitatserklarung zu den Akkus finden Sie auf unserer Homepage www.mafell.com im Fubereich
unter Rechtliches, Konformitatserklarung.

2.3 Kennzeichnung der Maschine

C€

KD

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie
und Batterieverordnung.

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, ibermaRiger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!

Akkupacks vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!



Cordless Alliance System (=CAS) ist ein herstellertibergreifendes Akku-System.
CA s ptirol  Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische Daten

Betriebsspannung 18V DC

Drehzahl im Leerlauf 0-2575 min!
Schlagzahl 0-3300 min"*

Max. Anziehdrehmoment 800 Nm
Werkzeugaufnahme der Maschine 1/2* (12,7 mm)
Gewicht (mit Akku 4,0 Ah) 3kg
Abmessungen (B x L x H) 83 x 178 x 282 mm

2.5 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach EN 62841-1 und EN 62841-2-2 gemessen worden und
kénnen zum Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

251 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lra=99 dB (A)
Unsicherheit Kea=3dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =107 dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerduschmessung wurde ohne Werkzeug im Leerlauf durchgefihrt.

2.5.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist 10,7 m/s? beim Schlagschrauben.
Die Messunsicherheit K betragt 1,5 m/s2.

2.6 Lieferumfang
Schlagschrauber SR 800-18 komplett mit:

1 Gurtel-Clip

1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft "Sicherheitshinweise"



2.7 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr
Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.
Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

- Handgriff
- Einschaltsperre

- Thermoschutz durch
Getriebegehéuses

folgenden

Isolation des vorderen

2.8 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Der Schlagschrauber wird zum Eindrehen und
Herausdrehen von Schrauben und Muttern eingesetzt.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht
zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zuléssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erldschen auch
Garantie und Gewahrleistungsanspriiche.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Zubehdr.

8-

2.9 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlhren des Einsatzwerkzeuges, bei welchem
nach kurzer Anwendungsdauer hohe Temperaturen
entstehen. Verbrennungsgefahr!

Berlihren des Getriebegehauses, bei welchem nach
kurzer Anwendungsdauer hohe Temperaturen
entstehen. Verbrennungsgefahr!

Beeintrdchtigung des Gehdrs  bei langer
andauernden Arbeiten mit hohem L&rmpegel ohne
Gehdrschutz.

3 Alligemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm EN 62841-1).

4 Zusatzlicher Sicherheitshinweis fiir
Schlagschrauber

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.



5 Spezifische Sicherheitsregeln
5.1 Arbeitsbereich

Kinder und Jugendliche diirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
innerhalb der Gefahrenbereiches befinden.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und andern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen
kénnte.

Tragen Sie beim Arbeiten immer ihre personliche
Schutzausristung  (Gehérschutz, — Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Sicherheitsschuhe).

Sorgen Sie fiir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

Kontrollieren Sie das Werkstlick auf Fremdkorper.

Sichern Sie das Werkstiick mit Schraubzwingen
gegen Verschieben oder Mitdrehen.

Vergewissern Sie sich, dass sich an der zu
bearbeitenden Stelle keine Strom-, Wasser- oder
Gasleitungen  befinden (z. B. mit einem
Metallsuchgerét).

Wahlen Sie stets das fiir lhre Arbeit geeignete
Einsatzwerkzeug aus und informieren Sie sich dber
die richtige Verwendung.

Prifen Sie das Werkzeug vor jeder Verwendung auf
Schaden! Beschadigte Einsatzwerkzeuge miissen
sofort ersetzt werden.

Das Einsatzwerkzeug muss sauber sein.

Setzen Sie die Maschine nur in ausgeschaltetem
Zustand auf die Schraube / Mutter auf.

Verwenden Sie keine Niisse mit Rissen sowie
Nisse oder Bits, die ihre Form veréndert haben.
Seien Sie vorsichtig beim Eindrehen langer
Schrauben. Es besteht Abrutschgefahr!

Beriihren Sie keine rotierenden Teile wéahrend des
Schraubvorgangs.

Lassen Sie keine Verlangerungen, Schrauben,
Bolzen und / oder Muttern frei an der Maschine
drehen.

9-

Lassen Sie nach langer andauerndem Arbeiten das
Getriebegehduse  abkihlen. Es  besteht
Verbrennungsgefahr!

5.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung

Entnehmen Sie den Akku vor einem
Werkzeugwechsel und vor allen Wartungsarbeiten.
Reinigen Sie die Maschine regelmaRig. Dies stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

Reinigen Sie das Getriebegehduse nicht mit
brennbaren Fliissigkeiten.

Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile.  Es  besteht  sonst  kein
Garantieanspruch  und  keine Haftung des
Herstellers.

5.3 Hinweise zu Akkus

Schiitzen Sie die Maschine und die Akkus vor
Néasse!

Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

Verwenden Sie keine defekten oder deformierten
Akkus!

Offnen Sie nicht die Akkus!

Beriihren Sie nicht die Kontakte der Akkus und
schlielRen Sie diese nicht kurz!

Aus defekten Li-lon-Akkus kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten! Falls
Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in
Berlihrung kommt, spiilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufllissigkeit in Ihre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in arztliche
Behandlung!

Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

Entnehmen Sie die Akkus, falls die Maschine

unbeaufsichtigt abgelegt, transportiert oder gelagert
wird.



6 Aufbau

6.1 Abgebildete Komponenten
(siehe Abb. 1)

(1) Werkzeugaufnahme

2) Schalterdricker

(3) Drehrichtungsumschalter /
Einschaltsperre

(4) Handgriff

(5) Stellrad - Drehmomentvorwahl

(6) LED-Leuchte

(7 Girtel-Clip

(8) Taste Kapazitéts- und Signalanzeige

(9) Akku

(10) Elektronische Signalanzeige

(11) Entriegelung Akku

7 Riisten/ Einstellen

7.1 Akku laden

Priifen Sie, ob die Nennspannung des Akkus mit der
Angabe auf der Maschine (ibereinstimmt.

Akku und Ladegerat sind aufeinander abgestimmt.
Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Ladegerate.

Laden Sie bei einer neuen Maschine zuerst den Akku
auf.

o

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung
ausgestattet. Diese gewahrleistet, dass der Akku nur
im Temperaturbereich zwischen 0°C und 50°C
geladen wird. Dadurch wird eine hohe Lebensdauer
des Akkus erreicht.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit je Aufladung
bedeutet, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Die Beschreibung des
Ladevorgangs entnehmen Sie der
mit dem Ladegerat mitgelieferten
Anleitung.

Gefahr
Explosionsgefahr

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
Feuer und Nasse.

Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérper und setzen
Sie den Akku nicht langere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus. Temperaturen iber 50°C
schaden dem Akku. Lassen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkihlen.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen
10°C und 30°C.

Offnen Sie nicht den Akku und
schiitzen Sie ihn vor Stolen.
Bewahren Sie den Akku trocken
und frostsicher auf.

Gefahr

Decken Sie die Kontakte des
Akkus bei Aufbewahrung
auBerhalb des Ladegerates ab. Bei
Kurzschluss durch metallische
Uberbriickung besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Beachten Sie die Hinweise zum
Umweltschutz.

o

7.2 Akku - Ladezustand und Signalanzeige

Um den Ladezustand des Akkus abzufragen, driicken
Sie die Taste 8. Lesen Sie den Ladezustand an der
elektronischen Signalanzeige 10 ab (Abb. 2).

Ist der Akku fast leer, blinkt eine LED-Leuchte. Laden
Sie den Akku wieder auf.

MAF02459/a



7.3 Akku einsetzen

Einsetzen: Schieben Sie den geladenen Akku 9 in die
Akkufihrung unter dem Handgriff ein, bis dieser
spurbar einrastet.

7.4 Akku entnehmen
Driicken Sie den Taster Entriegelung 11 und ziehen

Sie den Akku 9 aus der Akkufiihrung heraus (siehe
Abb. 3).

Uberzeugen Sie sich vor der
Benutzung vom sicheren Sitz der
Akkus in der Maschine.

o 4

11
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| Wenden Sie keine Gewalt an.

7.5 Drehmoment {iber Stellrad einstellen

9 Die Drehzahl und das

Anziehdrehmoment haben einen
direkten Zusammenhang. Je

+ Stellen Sie das Anziehdrehmoment (iber das

Stellrad 5 ein (siehe Abb. 1).

kleiner die Drehzahl, desto
niedriger das Anziehdrehmoment.

Uber die Drehzahistufen 1-6 kdnnen verschiedene
Anziehdrehmomente eingestellt werden. Dabei ist
Drehzahlstufe 1 ein niedriges Anziehmoment und
Drehzahlstufe 6 das maximale Anziehmoment.
Dartiber hinaus gibt es Zwischenstufen.

Fihren Sie eine Probeschraubung
durch, um die richtige
Drehzahleinstellung zu ermitteln.

7.6 Drehmoment iiber Schalterdriicker einstellen

Die Drehzahl lasst sich durch unterschiedlich starkes
Eindriicken des Schalterdriickers stufenlos verandern
und so dem Material und den Arbeitsbedingungen
anpassen.

+ Erhdhen oder verringern Sie die Drehzahl durch
Verandern der Eindriicktiefe des
Schalterdrlickers 2.

7.7 Automatische Drehzahlanpassung ASC

Drehzahlstufe ASC (Automatic Speed Control) besitzt
eine automatische Drehzahlanpassung.

Drehzahlanpassung beim Lésen: Verhindert das
Herunterfallen der Schraube / Mutter durch
automatische Drehzahlreduzierung nach dem Lésen.

Drehzahlanpassung beim Verschrauben:
Verhindert ein Uberdrehen der Schraube / Mutter
durch automatische Abschaltung der Maschine nach
dem ersten Schlag.

7.8 Werkzeugwechsel
Verbrennungsgefahr

Das Werkzeug kann nach dem
Arbeiten dulerst heil} sein. Das
Beriihren des Werkzeugs kann
Hautverbrennungen verursachen.
Lassen Sie das Werkzeug
abkuhlen, bevor Sie es wechseln.

Verwenden Sie nur hochwertige
Werkzeuge, die fiir die
auftretenden Krafte und Momente
geeignet sind! Abgebrochene
Werkzeuge flihren zum Defekt der
Maschine. Zur Instandsetzung
wenden Sie sich an die
Kundendienststellen fir MAFELL-
Elektrowerkzeuge.

Die Werkzeugaufnahme 1 (Abb.1) ermdglicht einen
schnellen Wechsel der Werkzeuge auf der %"
Vierkant-Aufnahme.



Werkzeug einsetzen:

+ Schieben Sie das Werkzeug 12 bis zum Anschlag
auf die Werkzeugaufnahme. Falls erforderlich,
drehen Sie das Werkzeug leicht hin und her (siehe
Abb. 4).

Werkzeug entnehmen:
+ Ziehen Sie das Werkzeug 12 nach vorne ab.

12 u
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8 Betrieb

8.1 Allgemeines

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

8.2 Ein- und Ausschalten
Einschalten

+ Betétigen Sie den Schalterdriicker 2, um den
Schlagschrauber einzuschalten und halten diesen
gedriickt.

Ausschalten:
+ Lassen Sie den Schalterdriicker 2 los.

8.3 Drehrichtung, Transportsicherung

Die Maschine besitzt einen Drehrichtungsumschalter,
der zudem auch als Einschaltsperre  zur
Transportsicherung dient.

(siehe Abb. 5)

R = Rechtslauf

Fir Rechtslauf den Drehrichtungsumschalter auf der
rechten Seite eindriicken.

L = Linkslauf

Fir Linkslauf den Drehrichtungsumschalter auf der
linken Seite eindrlicken.

0 = Mittelstellung: Transportsicherung
(Einschaltsperre)

R
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8.4 LED-Leuchte ein-/ausschalten

Der Schlagschrauber ist mit einer LED-Leuchte
ausgestattet. Beim Einschalten wird der Arbeitsbereich
der Maschine ausgeleuchtet.

+ Driicken Sie den Schalterdriicker 2, um die LED-
Leuchte 6 einzuschalten.

+ Nach Loslassen des Schalterdriickers 2 leuchtet die
LED-Leuchte 6 fiir ca. 5 sec. nach und schaltet sich
dann aus.

8.5 Giirtel-Clip anbringen / abnehmen

9 Nutzen Sie den Grtel-Clip zum

Einhangen der Maschine am Girtel

der Arbeitskleidung. Zur
einfacheren Handhabung des

Abnehmen:

+ Driicken Sie den Giirtel-Clip (7) auf der hinteren

Seite zusammen (Abb. 6).

Girtel-Clips entfernen Sie den
Akku (siehe Kap. 7.4)

+ Schwenken Sie ihn aus der hinteren Offnung

heraus.

* Entspannen Sie den Grtel-Clip und nehmen Sie
ihn aus der vorderen Offnung.




Anbringen:

+ Driicken Sie den Giirtel-Clip (7) zusammen und
setzen Sie ihn in die vorgesehenen Offnungen an
der Maschine ein.

+ Der Girtel-Clip (7) kann beidseitig an der Maschine
montiert werden.

® !
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8.6 Arbeitshinweise
Verbrennungsgefahr
Das Getriebegehause kann durch
langer andauerndes Arbeiten mit
der Maschine sehr heift werden. Es
besteht Verbrennungsgefahr!

Lassen Sie ein heiles
Getriebegehause abkiihlen

Der Schraubvorgang des Schlagschraubers besteht
aus dem Eindrehen einer Schraube / Mutter durch die
Drehbewegung des Werkzeuges und dem Festziehen
einer Schraube / Mutter durch das Schlagwerk.

Das Anziehdrehmoment ist dabei abhangig von der
Schlagdauer.

Der Drehmomentverlauf ist vom Anwendungsfall
abhéngig. Beachten  Sie  die  mdglichen
Anwendungsfalle:

Anwendungsfall ,,Harter Schraubfall“:

Bei Verschraubungen in hartem Material, wie z. B.
Metall oder Beton, ist das maximale
Anziehdrehmoment bereits nach kurzer Schlagdauer
(ca. 5 s) erreicht.

Anwendungsfall ,,Weicher Schraubfall“:

Bei Verschraubungen in weichem Material, wie z. B.
Holz ist eine langere Schlagdauer erforderlich.

Gehen Sie beim Arbeiten mit der Maschine wie folgt
vor:

+ Setzen Sie die Maschine in ausgeschaltetem
Zustand auf die Schraube / Mutter auf.

+ Halten Sie beim Arbeiten die Maschine gerade auf
die Schraube / Mutter gerichtet.

+ Stellen Sie das Anziehdrehmoment entweder durch
Verstellen des Stellrades oder durch Eindrlicken
des Schalterdriickers 2 so ein, dass die Schraube /
Mutter nicht beschadigt wird oder der
Schraubenkopf abreift.

o

+ Ermitteln Sie die richtige Schlagdauer durch eine
Probeschraubung.

Bei kleinen Schrauben / Muttern
wird das maximale
Anziehdrehmoment schon nach
weniger als 0,5 Sekunden
Schlagdauer erreicht.

9 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Halten Sie die Maschine stets sauber.

Blasen Sie die Maschine regelmaRig durch die
hinteren Liftungsschlitze mit Druckluft aus.

Sollte das Gerat trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Priifverfahren ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten  Kundendienststelle  fir ~ MAFELL-
Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

Bewahren Sie das Gerat trocken und frostfrei auf.
Verwenden Sie nur MAFELL Zubehor und Ersatzteile.
Lassen Sie Bauteile deren Austausch nicht
beschrieben  wurde, bei  einer  MAFELL
Kundendienststelle auswechseln.

9.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

9.2 Transport

Die Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Strale
transportiert werden.



Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstiickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.

9.3 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(=]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

10 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der Batterieverordnung
(EV) 2023/1542 missen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefihrt
werden.

Geben  Sie  nicht  mehr
Akkus/Batterien direkt ab bei:
Deutschland

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Deutschland

Akkus/Batterien:

X
"X

Anderungen vorbehalten.

gebrauchsfahige

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport’, Seite 13.

[Lizlon 1

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung

Maschine lasst sich nicht | Akku entladen Akku laden

ST Akku nicht in Endstellung | Akku korrekt einsetzen und auf
eingerastet. richtigen Sitz achten.




Storung Ursache Beseitigung
Elektronische Signalanzeige | Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku auf.
leuchtet dauerhaft. Elektronik schiitzt den Akku vor

Tiefenentladen.

Temperatur zu hoch.

Lassen Sie Maschine oder Akku
abkihlen.

Wiederanlaufschutz ~ verhindert
Loslaufen der Maschine.

Schalten Sie die Maschine aus
und wieder ein. Wird der Akku bei
eingeschalteter Maschine
eingesetzt, lauft die Maschine
nicht an.

Akustisches Warnsignal ertont.

Uberlastung  der  Maschine

wahrend des Arbeitens.

Lassen Sie die Maschine

abkhlen.

Maschine schaltet bei plétzlichem
Belastungsanstieg ab.

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch der
bendtigte Strom sprunghaft an.
Dieser  Anstieg, der bei
plétzlichem  Blockieren  oder
einem Rickschlag auftritt, wird

Schalten Sie die Maschine aus
und wieder ein. Sie kdnnen normal
weiterarbeiten. Versuchen Sie,
weitere Blockierungen zu
vermeiden.

gemessen und fiihrt  zum
Abschalten.
Plétzliche Rauchentwicklung aus | Uberlastung der | Unterbrechen der Energiezufuhr

dem Motorgehause.

maschinenseitigen Elektronik.

durch Entnehmen des Akkupacks.
Die Rauchentwicklung hort auf.
Keinen Akku mehr einsetzen!
Einatmen des Rauchs
vermeiden!

Werkzeug 18st sich von der
Werkzeugaufnahme.

Spannring oder O-Ring der
Werkzeugaufnahme ist
verschlissen.

Verwenden Sie einen neuen
Spannring und einen neuen O-
Ring.

Vierkantaufnahme des | Lassen Sie die Vierkantaufnahme
Schlagschraubers  ist  stark | (Spindel) von einer autorisierten
verschlissen. Kundendienststelle fir MAFELL-
Elektrowerkzeuge ersetzen.
Vierkantaufnahme des | Ersetzen Sie das verschlissene
Werkzeugs ist stark verschlissen. | Werkzeug.
Werkzeug lasst sich von der | Spannring oder O-Ring der | Verwenden Sie einen neuen

Werkzeugaufnahme nicht l6sen.

Werkzeugaufnahme ist
verschlissen.

Spannring und einen neuen O-
Ring.




11 Sonderzubehor

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD Best.-Nr. 094500
- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHDX Best.-Nr. 094523
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD Best.-Nr. 094503
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD Best.-Nr. 094498
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX Best.-Nr. 094520
- Akku-PowerStation APS M GB Best.-Nr. 094493
- Akku-PowerStation APS M Best.-Nr. 094492
- Akku-PowerStation APS M+ Best.-Nr. 094509
- Akku-PowerStation APS M+ -GB Best.-Nr. 094511

12 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols

o

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machine with Art.-No. 91F702, 91F703

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information on the rechargeable battery

The CE Declaration of Conformity with regard to the rechargeable batteries can be found on our website
www.mafell.com in the footer area under the header Legal Matters, Declaration of Conformity.

2.3 Machine identification

C€

KD

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive and Battery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.

Protect the rechargeable battery from heat, excessive solar radiation, fire, frost, water
and humidity.

Protect rechargeable battery packs from humidity!

Protect rechargeable battery packs from fire!
There is danger of explosion!



Cordless Alliance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack system.
CA s ptirerdl  Further information is available at www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technical data

Operating voltage 18V DC

Speed during idling 0-2,575rpm

Stroke rate 0-3,000 rpm

Max. tightening torque 800 Nm

Tool holding fixture of the machine 112" (12.7 mm)

Weight (with rechargeable battery 4.0 Ah) 3 kg (6,61 Ibs)

Dimensions (W x L x H) 83 x 178 x 282 mm (3 17/64 x 7 1/64 x 11

7164 inches)

2.5 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and EN 62841-2-2
and may be used for comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

251 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lra=99 dB (A)
Uncertainty Kea=3dB (A)
Sound power level Lwa =107 dB (A)
Uncertainty Kwa =3 dB (A)

The noise measurement was done without tool at idling speed.

252 Vibration specifications
The typical hand-arm vibration is 10.7 m/s? during impact screwing.
The measuring inaccuracy K is 1.5 m/s?

2.6 Scope of supply
Impact wrench SR 800-18 complete with:

1 belt clip

1 carrying case

1 operating manual

1 folder "Safety instructions"



2.7 Safety devices
Danger
These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.
Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Handle
- Switch lock

- Thermal protection by means of insulation of the
front gearbox casing

2.8 Intended use

The impact wrench is used for screwing in and
unscrewing screws and nuts.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage
arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

Only use original Mafell / CAS rechargeable batteries
and accessories.

2.9 Residual risks
Danger
Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the bit where high temperatures arise
after a short period of use. Risk of burns!

- Touching the gearbox housing where high
temperatures arise after a short period of use. Risk
of burns!

- Hearing impairment when working for long periods
without ear protectors.

3 General safety instructions for power
tools

Danger
Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!
Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-
1).

4 Additional safety instructions for
impact wrench

- Always hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when carrying out work
during which the screw may hit concealed
power lines. The screw coming in contact with a
live wire can also cause metal parts of the power
tool to be live and lead to an electric shock.

5 Specific safety regulations

5.1 Working range

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving fraining and being supervised by an
expert.

- Ensure that no persons are within the danger zone.

- Never work without the protection devices stipulated
for the respective operating sequence and do not
effect any modifications on the machine that could
impair safety.

- Always wear your personal protective equipment
while working (hearing protection, safety goggles,
dust mask, safety footwear).

- Provide a free and non-slip location with adequate

lighting.

Examine the workpiece for foreign objects.



Secure the workpiece with screw clamps against
shifting or turning.

Convince yourself that no power, water or gas lines
are located at the point where work is to be carried
out (e.g. with the aid of a metal detector).

Always choose the appropriate tool attachment for
the job and make sure you know how to use it
properly.

Always check the tool for damage before use.
Damaged tool attachments must be replaced
immediately.

The tool attachment must be clean.

Only place the machine onto the screw / nut when it
is switched off.

Do not use any sockets with cracks or sockets and
bits that have changed shape.

Be careful when screwing in long screws. There is
a risk of slipping off!

Do not touch rotating parts during the screwing
process.

Do not allow extensions, screws, bolts and/or nuts
to revolve loose on the machine.

Allow the gearbox housing to cool down after
prolonged work. There is a risk of burns!

5.2 Instructions on service and maintenance

Remove the rechargeable battery before a tool
change and before maintenance work.

Clean the machine regularly. This is an important
safety factor.

Do not clean the gearbox housing with flammable
liquids.
Only use original MAFELL spare parts and
accessories. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

5.3 Note on rechargeable batteries

Protect the machine and the rechargeable batteries
from humidity!

Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

Do not use any defective or deformed rechargeable
batteries!

Do not open the rechargeable batteries!

Do not touch the contacts of the rechargeable
batteries and do not short-circuit them!

- A slightly acidic, combustible liquid may leak from

defective li-ion rechargeable batteries! If any battery
liquid is leaking and comes in contact with the skin,
immediately rinse with a copious amount of water. If
any battery liquid gets into your eyes, rinse with
clean water and immediately consult a doctor for
medical treatment!

Remove the rechargeable batteries from the
machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

Remove the rechargeable batteries when the
machine is put down, transported or stored without
supervision.

6 Layout
6.1 Depicted components
(see Fig. 1)
M Tool holding fixture
(2) Switch trigger
(3) Rotational direction selector switch /
switch lock
4) Handle
(5) Setting wheel - torque preselection
(6) LED light
(7) Belt clip
(8) Button capacity and signal display
9) Rechargeable battery
(10) Electronic signal indicator
(11) Unlocking mechanism rechargeable
battery



7 Setting / adjustment

7.1 Charging the rechargeable battery

Check whether the rated voltage of the rechargeable
battery agrees with the information specified on the
machine.

Rechargeable battery and charger are matched to
each other. Only use original Mafell / CAS
rechargeable batteries and chargers.

Before using a new machine, first of all charge the
rechargeable battery.

o

The rechargeable battery is equipped with a
temperature monitoring system. This guarantees that
the rechargeable battery is only charged in the
temperature range between 0°C and 50°C. This
achieves a long service life for the rechargeable
battery.

A considerably shortened operating time per charging
procedure means that the rechargeable battery is
spent and needs to be replaced.

The charging operation is described
in the instructions supplied with the
charger.

Danger
Explosion hazard

Protect the rechargeable battery
from heat, fire and moisture.

Do not place the rechargeable battery onto heating
appliances and do not expose the rechargeable
battery to strong solar radiation for a longer period of
time. Temperatures above 50°C are detrimental to the
rechargeable battery. Allow a heated rechargeable
battery to cool down before charging it.

The optimum storage temperature ranges between
10°C and 30°C.

Do not open the rechargeable
battery and protect it from impacts.
Keep the rechargeable battery in a
dry and frost-proof place.

Danger

Cover the rechargeable battery's
contacts if it is stored outside the
charger. There is a fire and
explosion hazard in case of a short
circuit caused by metallic bridging.

Follow the instructions for the
protection of the environment.

o

7.2 Battery charge level and signal display

Press the button 8 to query the charge condition of the
rechargeable battery. The charge state is indicated at
the electronic signal display 10 (Fig. 2).

If the rechargeable battery is almost empty, an LED
light flashes. Recharge the rechargeable battery.

MAF02459/a

7.3 Fitting the rechargeable battery

Inserting: Slide the charged rechargeable battery 9
into the battery guide below the handle until it
perceptibly engages.

7.4 Removing the rechargeable battery

Press the release button 11 and pull the rechargeable
battery 9 out of the battery guide (see Fig. 3).

Before using the machine,
convince yourself that the
rechargeable batteries are firmly
seated in the machine.

11
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| Do not use force to do so.

7.5 Set the torque via the setting wheel

9 The speed and the tightening

torque are directly correlated. The
lower the speed, the lower the

« Set the tightening torque with the setting wheel 5

(see Fig. 1).

tightening torque.

Various tightening torques can be set by means of the
speed levels 1-6. Speed level 1 equals a low tightening
torque and speed level 6 the maximum tightening
torque. In addition, intermediate levels are available.

7.6 Set the torque with the switch trigger

The speed can be continuously adjusted by pressing
in the switch trigger to varying degrees, thus adapting
it to the material and the working conditions.

Carry out a test screwing to
determine the correct speed
setting.

* Increase or decrease the speed by changing the
depth to which the switch trigger 2 is depressed.

7.7 Automatic speed adjustment ASC

Speed level ASC (Automatic Speed Control) is
equipped with an automatic speed adjustment.

Speed adjustment when loosening: Prevents the
screw / nut from falling by automatically reducing the
speed after loosening.

Speed adjustment when screwing home: Prevents
an overtightening of the screw / nut by automatically
switching off the machine after the first impact.

7.8 Tool change
Risk of burns
The tool can be very hot after
working. Touching the tool can
cause skin burns. Allow the tool to
cool down before changing it.

Only use high-grade tools, which
are suitable for the forces and
torques occurring! Broken tools will
lead to a machine defect. If repairs
are necessary, contact the
customer service stations for
MAFELL electrical tools.

The tool holding fixture 1 (Fig. 1) facilitates a fast
change of the tools on the %2 square adapter.

Inserting the tool:

+ Push the tool 12 into the tool holding fixture up to
the limit stop. If necessary, turn the tool slightly to
and fro (see Fig. 4).

Removing the tool:
+ Pull off the tool 12 to the front.

12
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8 Operation

8.1 General

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

8.2 Switching on and off

Switching on

+ Press the switch trigger 2 to switch on the impact
wrench and keep it depressed.

Switching off:
* Release the switch trigger 2.



8.3 Sense of rotation, transport lock

The machine is equipped with a rotational direction
selector switch that is also used as switch lock to
secure the machine during transport.

(see Fig. 5)
R = Clockwise rotation

For clockwise rotation, press in the rotation direction
switch on the right hand side.

L = Anti-clockwise rotation

For anti-clockwise rotation, press in the rotation
direction switch on the left hand side.

0 = Centre position: Transport lock
(Switch lock)

R
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8.4 Switching the LED light on/off

The torque wrench is equipped with an LED light.
When it is switched on, the working range of the
machine is illuminated.

+ Press the switch trigger 2 to switch on the LED light
6

« After releasing the switch trigger 2, the LED light 6
still glows for approx. 5 sec. and then switches off.

8.5 Attaching / detaching the belt clip

9 Use the belt clip to hook the

machine onto the belt of your work
clothes. For an easier handling of
the belt clip, remove the
rechargeable battery (see chapter
74)

Detaching:

+ Press the belt clip (7) together at the rear (Fig. 6).

+ Swivel it out of the rear opening.

+ Slacken the belt clip and remove it from the front
opening.

Attaching:

+ Press the belt clip (7) together and insert it into the
openings provided on the machine.

+ The belt clip (7) can be attached on both sides of
the machine.

L
@ !
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8.6 Work instructions
Risk of burns
Working with the machine for a
prolonged period of time can cause
the gearbox housing to get very
hot. There is a risk of burns!
Allow a hot gearbox housing to cool
down

The wrenching process of the impact wrench consists
of screwing in a screw / nut by means of the tool's
rotary motion and tightening a screw / nut by means of
the impact mechanism.

The tightening torque depends on the impact duration.
The torque curve depends on the application. Take
into consideration the possible applications:
Application “Hard screw application”:

When screwing into hard material, such as metal or
concrete, the maximum tightening torque is already
reached after a short impact duration (approx. 5 s).
Application “Soft screw application”:

When screwing into soft material, such as wood, a
longer impact duration is required.

Follow the procedure below when working with the
machine:



+ Place the machine onto the screw / nut when it is
switched off.

+ While working with the machine, keep it directed
straight at the screw / nut.

+ Set the tightening torque either by adjusting the
setting wheel or by pressing in the switch trigger 2
in such a way that the screw / nut is not damaged or
the screw head is not torn off.

o

+ Determine the correct impact duration by means of
test screwing.

With small screws / nuts, the
maximum tightening torque is
already reached after less than 0.5
seconds impact duration.

9 Service and maintenance

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

Always keep the machine in a clean state.

Regularly blow out the machine with compressed air
through the rear ventilation slots.

Should the device fail despite thorough manufacturing
and testing procedures, the repair must be carried out
by an authorised customer service station for MAFELL
electrical tools.

Store the appliance in a dry and frost-proof place.
Only use MAFELL accessories and spare parts. Have
components, the replacement of which has not been

described, replaced at a MAFELL customer service
station.

9.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

9.2 Transport

The included Li-ion rechargeable batteries are subject
to the requirements of dangerous goods legislation.
The rechargeable batteries can be transported by the
user on the road without any further requirements.

For the dispatch by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agent), special requirements for packaging
and labelling must be observed. In this case, a
dangerous goods expert must be consulted when
preparing the package.

Only dispatch rechargeable batteries if their housing is
undamaged. Tape open contacts and pack the
rechargeable battery so that it does not move in the
packaging.

Please also observe any further national regulations.

9.3 Disposal of rechargeable batteries/batteries

Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an
environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2012/19/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the Battery Regulation
(EU) 2023/1542, defective or used
rechargeable batteries/batteries
must be collected separately and
recycled in an environmentally
sound manner.

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please comply with the information
in Section “Transport’, page 25.

P4
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10 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Unplug the rechargeable battery beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

engaged in end position.

Defect Cause Elimination

Machine cannot be switched on. | Rechargeable battery is | Charge the rechargeable battery
discharged
Rechargeable  battery  not | Insert the rechargeable battery

correctly and ensure it is properly
seated.

The electronic signal indicator
lights up permanently.

Rechargeable battery is almost
empty.

The electronic system protects
the rechargeable battery from
deep discharge.

Charge the rechargeable battery.

Temperature is too high.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool down.

The restart protection prevents
the machine from starting.

Switch the machine off and on
again. If the rechargeable battery
is inserted while the machine is
switched on, the machine will not
start.

An acoustic warning signal is
sounded.

Overloading of the machine
during operation.

Allow the machine to cool down.

The machine switches off at a
sudden increase in load.

With a sudden increase in load,
the required current also rises
sharply. This rise in current,
which occurs when there is a
sudden blockage or kickback, is
measured and leads to the
machine being switched off.

Switch the machine off and on
again. You can continue working
normally. Try to avoid further
blockages.

Sudden smoke emission from the
motor casing.

Overload of the machine’s
electronic system.

Interrupt the power supply by
removing the battery pack. The
smoke emission stops.

Do not insert a rechargeable
battery! Avoid inhaling the
smoke!




Defect

Cause

Elimination

Tool disengages from the tool
holding fixture.

Clamping ring or O-ring of the tool
holding fixture is worn.

Use a new clamping ring and a
new O-ring.

The square adapter of the impact
wrench is heavily worn.

Have the square adapter (spindle)

replaced by an authorised
customer service centre for
MAFELL power tools.

The square adapter of the tool is
heavily worn.

Replace the worn tool.

The tool cannot be disengaged
from the tool holding fixture.

Clamping ring or O-ring of the tool
holding fixture is worn.

Use a new clamping ring and a
new O-ring.

11 Optional accessories

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHD

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHD
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHDX
- Rechargeable power station APS M GB

- Rechargeable power station APS M

- Rechargeable power station APS M+
- Rechargeable PowerStation APS M+ - GB

12 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

Order No. 094500
Order No. 094523
Order No. 094503
Order No. 094498
Order No. 094520
Order No. 094493
Order No. 094492
Order No. 094509
Order No. 094511
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n® d'art. 91F702, 91F703

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Informations sur le bloc-batterie

Vous trouverez la déclaration de conformité CE relative aux blocs batterie sur notre site Internet www.mafell.com,
en bas de page, sous Mentions légales, Déclaration de conformité.

2.3 Identification de la machine

C€

KD

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe | de la directive sur les machines et au
réglement sur les batteries.

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.

Protéger la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
I'eau et I'numidité.
Mettre les blocs batterie a I'abri de I'humidité !

Protéger les blocs batterie du feu !
Risque d'explosion !



Cordless Alliance System (=CAS) est un systéme sans fil commun & plusieurs
CA s itirodl  fabricants. Vous trouverez de plus amples informations & ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Caractéristiques techniques

Tension de service 18V DC

Vitesse en marche a vide 0-2575 min!
Nombre de coups 0-3300 min"*
Couple de serrage max 800 Nm

Logement d’outil de la machine 1/2* (12,7 mm)
Poids (avec batterie de 4,0 Ah) 3kg

Dimensions (I x L x h) 83 x 178 x 282 mm

2.5 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841-1 et EN 62841-2-2 et peuvent
étre utilisées pour comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

251 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea =99 dB (A)
Incertitude Kea=3dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =107 dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)

La mesure acoustique a été effectuée a vide et sans outil.

2.5.2 Vibration
La vibration typique bras-main est de 10,7 m/s? pour les clés a chocs.
L'incertitude de mesurage K est de 1,5 m/s2

2.6 Equipement standard
Clé & chocs SR 800-18 compléte avec :

1 clip de ceinture

1 coffret transportable

1 notice d'emploi

1 livret « consignes de sécurité »



2.7 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.

Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Poignée
- Blocage d'enclenchement

- Protection thermique par l'isolation de la boite de
vitesses avant

2.8 Utilisation conforme

La clé a chocs sert a visser et a dévisser des vis et des
écrous.

L'utilisation en service industriel continu n'est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d'une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

N'utiliser que des blocs batteries CAS et accessoires
d'origine Mafell.

2.9 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Toucher l'outil utilisé qui peut atteindre des hautes
températures au bout dune courte durée
d'utilisation. Risque de brilures !

- Toucher la boite de vitesses qui peut atteindre des
hautes températures au bout d'une courte durée
d'utilisation. Risque de brdlures !

- Lésion de I'ouie lors de travail long et continu & un
fort niveau sonore sans protection auditive.

3 Consignes générales de sécurité
pour outils électriques

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

4 Consigne de sécurité supplémentaire
pour les clés a chocs

- Tenir appareil au niveau des poignées isolées
de I'appareil, en effectuant des travaux au cours
desquels la vis risque de rencontrer des cables
électriques dissimulés. Le contact de la vis avec
un cable sous tension risque de mettre les parties
métalliques de l'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

5 Consignes de sécurité spécifiques

5.1 Champ d'application

- Il estinterdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Veiller a ce que personne ne se trouve a l'intérieur
de la zone dangereuse.

- Ne jamais fravailler sans les dispositifs de
protection consignés pour l'opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
machine qui risquerait de porter préjudice a la
sécurité.

- Portez toujours votre équipement de protection
personnel  (protection auditive, lunettes de



protection, masque anti-poussiére, chaussures de
sécurité) lorsque vous travaillez.

Veiller & disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

Vérifier que la piéce a usiner ne contient pas de
corps étrangers.

Caler la piéce & usiner a l'aide de serre-joints afin
d'éviter tout déplacement ou rotation.

Veiller a ce que I'endroit ou le travail est accompli
ne contienne ni cables électriques, ni conduites
d'eau ou de gaz (avec par ex. un détecteur de
métal).

Choisissez toujours l'outil adapté a votre travail et
informez-vous sur son utilisation correcte.

Vérifiez l'outil avant chaque utilisation afin de
détecter d'éventuels dommages ! Les outils
endommagés doivent étre  immédiatement
remplaces.

L'outil doit étre propre.

Poser la machine uniquement a I'arrét sur la vis /
I'écrou.

Ne pas utiliser d'écrous fissurés, ni d'écrous ou
d'embouts qui ont été déformés.

Faire attention en vissant les longues vis. Risque de
glissade !

Ne touchez aucune piéce en rotation pendant le
vissage.

Ne laissez aucune rallonge, vis, boulon et/ou écrou
tourner librement sur la machine.

Aprés un travail prolongé, laissez refroidir la boite
de vitesses. Un risque de blessures est présent !

5.2 Consignes pour entretien et maintenance

Retirer la batterie avant de changer d’outil et avant
tous les travaux d’entretien.

Nettoyer réguliérement la machine. Il s’agit 1a d’'un
facteur de sécurité important.

Ne pas nettoyer la boite de vitesses avec des
liquides inflammables.

Utiliser uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

5.3 Remarques concernant les batteries

Protéger la machine et les batteries de I'humidité !
Ne pas jeter les batteries au feu !

Ne pas utiliser de batteries défectueuses ou
déformées !

Ne pas ouvrir les batteries !

Ne pas toucher les contacts des batteries et ne pas
non plus les court-circuiter !

Il est possible que du liquide légérement acide et
inflammable s'échappe des batteries Li-lon
défectueuses ! En cas de fuite d'acide de batterie et
de contact avec la peau, rincer immédiatement a
grande eau. En cas de projection dans les yeux, les
laver a I'eau propre et consulter immédiatement un
médecin !.

Retirer les batteries de la machine, avant de
procéder a de quelconques réglages, modifications,
opérations de maintenance ou de nettoyage.
Retirer les batteries si la machine doit étre laissée
sans surveillance, transportée ou stockée.

6 Configuration

6.1 Composants illustrés

(Voirill. 1)
M Logement d'outil
(2) Détente d'interrupteur
(3) Sélecteur de sens de rotation / blocage
d'enclenchement
4 Poignée

)

) Molette - présélection du couple
) Eclairage LED

) Clip de ceinture

)

8 Touche indicateur de charge et
signaux

9) Batterie

(10) Indicateur de signal électronique

Déverrouillage de la batterie



7 Equipement/Réglage

7.1 Charger le bloc-batterie

Vérifier si la tension nominale de la batterie correspond
a l'indication faite sur la machine.

La batterie et le chargeur sont adaptés I'un a l'autre.
N'utiliser que des batteries CAS et chargeurs d'origine
Mafell.

Lorsque la machine est neuve, commencer par
charger la batterie.

o

La batterie est équipée d'une surveillance de
température. Qui garantit que la batterie n'est
rechargée que dans une plage de températures entre
0°C et 50°C. Ceci permet d'obtenir une grande durée
de vie de la batterie.

Une durée de fonctionnement sensiblement plus
courte par chargement signifie que la batterie est usée
et qu'elle doit étre remplacée.

La description du chargement fait
I'objet d'instructions livrées avec le
chargeur.

Danger

Risque d'explosion

Protéger la batterie de la chaleur,
du feu et de 'humidité.

Ne pas poser la batterie sur un radiateur et ne pas
I'exposer non plus de fagon prolongée a l'action des
rayons du soleil. Des températures supérieures a
50°C nuisent a la batterie. Faire refroidir la batterie
avant le chargement, si elle s'est échauffée.

La température de stockage optimale se situe aux
alentours de 10°C a 30°C.

Ne pas ouvrir la batterie et la
protéger contre les chocs.
Conserver la batterie au sec et a
I'abri du gel.

Danger

Lors du stockage en-dehors du
chargeur, protéger les contacts de
la batterie. Risque d'incendie et
d'explosion en cas de court-circuit
dd a un pontage métallique.

Respecter pour cela les
recommandations relatives a la
protection de I'environnement.

o

7.2 Bloc-batterie - état de charge et indicateur de
signaux

Pour connaitre I'état de chargement de la batterie,

appuyer sur la touche 8. Relever 'état de charge au

niveau de l'indicateur a signal électronique 10 (ill. 2).

Si la batterie est presque vide, une diode

électroluminescente clignote. Recharger la batterie.

MAF02459/a

7.3 Insérer le bloc-batterie

Insertion : introduire la batterie 9 chargé dans le
compartiment batterie, a coté de la poignée, jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche sensiblement.

7.4 Retirer le bloc-batterie

Appuyer sur le bouton de déverrouillage 11 et retirer la
batterie 9 du guidage de batterie (voir ill. 3).

Avant |'utilisation, s'assurer de la
bonne assise de la batterie dans la
machine.

11
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| Ne pas faire preuve de violence.

7.5 Régler le couple avec la molette

La vitesse est directement liée au

couple de serrage. Plus la vitesse
est basse, plus le couple de
serrage est bas.

+ Régler le coupe de serrage avec la molette 5 (voir

ill. 1).

Les vitesses 1 a 6 permettent de régler différents

couples de serrage. La vitesse 1 correspond a un

couple de serrage faible et la vitesse 6 au couple de

serrage maximal. Il y a aussi des vitesses

intermédiaires.

7.6 Régler le couple avec la détente d’interrupteur

La vitesse peut étre modifiée progressivement en
appuyant plus ou moins fort sur la détente de
linterrupteur, ce qui permet de I'adapter au matériau et
aux conditions de travail.

Effectuer un essai de vissage afin
de déterminer le bon réglage de
vitesse.

+ Augmenter ou diminuer la vitesse en modifiant la
profondeur  d'enfoncement de la détente
d'interrupteur 2.

7.7 Adaptation automatique de la vitesse ASC

Le niveau de vitesse ASC (Automatic Speed Control)
dispose d’'une adaptation de vitesse automatique.

Adaptation de vitesse en desserrant : Empéche la
chute de la vis/de I'écrou grace a une réduction
automatique de la vitesse de rotation aprés le
desserrage.

Adaptation de la vitesse pendant le vissage :
Empéche la chute de la vis/de I'écrou grace a l'arrét
automatique de la machine aprés la premiére frappe.

7.8 Changement d'outil
Risque de brilures

L’outil peut devenir tres chaud
apres le travail. Tout contact avec
I'outil peut causer des brilures
cutanées. Laissez I'outil refroidir
avant de le changer.

N'utiliser que des outils de haute
qualité, convenant aux forces et
couples appliqués ! Tout bris d'outil
entraine la défaillance de la
machine. Pour la remise en état,
s'adresser aux stations de service
apres vente d'outils électriques
MAFELL.

Le logement d'outil 1 (ill. 1) permet un changement
rapide des outils sur le logement d’outil carré ¥2".
Mise en place de I'outil :

+ Introduire le nouvel outil 12 jusqu'en butée dans le
logement d'outil. Faire aller et venir légérement
I'outil en le tournant, si nécessaire (voir ill. 4).

Retrait de I'outil :
+ Retirer 'outil 12 en le dégageant vers |'avant.

12 u
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8 Fonctionnement

8.1 Généralités

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».



8.2 Marche/ arrét
Mise en marche

+ Actionner la détente d'interrupteur 2 pour mettre la
clé a chocs et la maintenir appuyée.

Arrét :
* relacher la détente d'interrupteur 2.

8.3 Sens de rotation, sécurité de transport

La machine est équipée d'un sélecteur de sens de
rotation qui sert aussi de blocage d’enclenchement par
souci de sécurité pendant le transport.

(Voiriill. 5)
R = marche a droite

Pour la rotation a droite, appuyez sur le commutateur
de sens de rotation situé a droite.

L = marche a gauche

Pour la rotation & gauche, appuyez sur le commutateur
de sens de rotation situé a gauche.

0 = position centrale : sécurité de transport
(blocage d'enclenchement)

R
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8.4 Allumagelextinction de I'éclairage LED

La clé & chocs est équipée d'un éclairage LED. Le
rayon d'action de la machine est éclairé lors de
I'allumage.

« Appuyer sur la détente d'interrupteur 2 pour
enclencher I'éclairage LED 6.

« Une fois la détente d'interrupteur 2 relachée,
I'éclairage LED 6 s’allume pendant 5 s environ, puis
s'éteint de nouveau.

8.5 Fixer/retirer le clip de ceinture

9 Utiliser le clip de ceinture pour

accrocher la machine a la ceinture
du vétement de travail. Retirer la
batterie (voir point 7.4) pour
simplifier la manipulation du clip de
ceinture
Retrait :
+ Comprimer le clip de ceinture (7) sur la partie arriere
(ill. 6).
+ Le pivoter pour le dégager de 'ouverture arriére.
« Détendre le clip de ceinture et le retirer de
I'ouverture avant.

Insertion :

+ Comprimer le clip de ceinture (7) et I'insérer dans
les ouvertures prévues de la machine.

+ Le clip de ceinture (7) peut étre monté sur la
machine des deux cotés.

ﬁ“ v
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8.6 Recommandations pour le travail

Risque de bralures

La boite de vitesses peut devenir
trés chaude aprés un long travail
avec la machine. Un risque de
blessures est présent !

Laisser refroidir une boite de
vitesses chaude

Le processus de vissage de la clé a chocs consiste a
visser une vis / un écrou grace a la rotation de l'outil et
a serrer une vis / un écrou grace au mécanisme de
percussion.

Le couple de serrage dépend donc de la durée de
frappe.

La courbe de couple dépend du cas d'utilisation. Tenir
compte des cas d'utilisation suivants :



Cas d'utilisation « cas de vis dure » :

Pour les vissages dans des matériaux durs, tels que le
métal ou le béton, le couple de serrage maximal est
atteint au bout d’une courte durée de frappe (env. 5 s).
Cas d'utilisation « cas de vis molle » :

Pour les vissages dans des matériaux tendres, tels
que le bois, une durée de frappe plus longue est
nécessaire.

Pour travailler avec la machine, procéder comme suit :

+ Poser la machine a I'arrét sur la vis / 'écrou.

» Pendant le travail, maintenir la machine bien droite
sur la vis / 'écrou.

+ Régler le couple de serrage soit en tournant la
molette, soit en appuyant sur la détente
d'interrupteur 2, de maniere a ne pas endommager
la vis/I'écrou ou a ne pas casser la téte de vis.

o

+ Transmettre la bonne durée de frappe avec un
essai de vissage.

Pour les petites vis / petits écrous,
le couple de serrage maximal est
vite atteint en moins de 0,5
secondes de durée de frappe.

9 Entretien et maintenance
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Toujours maintenir la machine en parfait état de
propreté.

Passer réguliérement la machine a I'air comprimé au
niveau des fentes d’aération arriere.

Si, malgré une fabrication et un contrle minutieux,
I'appareil venait a tomber en panne, ne confier la
réparation qu'a une station de service apres vente
agréée pour outils électriques MAFELL.

Conserver |'appareil dans un endroit sec et & 'abri du
gel.

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
MAFELL. Confier le remplacement des composants
non décrits dans le présent manuel a une station de
service apres vente MAFELL.

9.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

9.2 Transport

Les blocs batteries Li-ion sont soumis aux impératifs
de la Iégislation sur les marchandises dangereuses.
Les blocs batteries peuvent étre transportés sur route
par ['utilisateur sans consignes supplémentaires.

Dans le cas d’une expédition par tierce personne (p.
ex.: ftransport aérien ou routier), les exigences
particulieres posées a 'emballage et au marquage
doivent étre respectées. Pour cela, il faut faire appel a
un expert en matiére de denrées dangereuses lors de
la préparation a I'expédition.

N'expédier les blocs batteries que si le boitier est
intact. Masquer les contacts mis & nu et emballer le
bloc batterie de maniére a ce qu'il ne risque pas de
bouger dans I'emballage.

Respecter également toute autre réglementation
nationale éventuelle.

9.3 Elimination des blocs batterie/piles

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés

©X N dans le respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément & la directive
européenne 2012/19/UE, les outils
électriques devenus inutilisables e,
conformément au réglement sur les
batteries (UE) 2023/1542, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usagés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

Blocs batteries/piles :

Lithium-ions :

Respecter les remarques faites
dans la section « Transport », page
36.

P4
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Sous réserve de modifications techniques.
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10 Elimination des défauts

Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Retirer I'accu auparavant !

Les dysfonctionnements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,

veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Batterie déchargée

Charger la batterie

Batterie pas encliquetée en
position finale.

Insérer correctement la batterie et
veiller a son positionnement
correct.

Indicateur électronique allumé en
permanence.

Batterie presque vide.

Le systéme électronique protége
la batterie d'une décharge
intégrale.

Recharger la batterie.

Température trop haute.

Laisser refroidir la machine ou la
batterie.

La  protection contre le
redémarrage  empéche le
démarrage de la machine.

Couper la  machine  puis
I'enclencher a nouveau. Si la
batterie est insérée pendant que la
machine est enclenchée, cette
derniére ne démarre pas.

Le signal d'alerte sonore retentit.

Surcharge de la machine pendant
le travail.

Laisser refroidir la machine.

La machine se coupe lors d'un
brusque surcroit de charge.

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire
augmente brusquement. Cette
augmentation, qui se produit lors
d'un blocage brusque ou d'un
contrecoup, est mesurée et
aboutit a une coupure.

Couper la  machine  puis
I'enclencher a nouveau. Le travail
peut se poursuivre normalement.
Essayer d'éviter des blocages
supplémentaires.

Brusque dégagement de fumée
du carter moteur.

Surcharge du systeme
électronique c6té machine.

Interrompre I'alimentation
énergétique en retirant la batterie.
Le dégagement de fumée cesse.
Ne plus insérer de batterie!
Eviter I'inhalation de la fumée !




Dérangement

Cause

Elimination

L'outl se détache de son
logement.

L’anneau de serrage ou le joint
toriqgue du logement doutil est
useé.

Utiliser un nouvel anneau de
serrage et un nouveau joint
torique.

Le logement carrée de la clé a
chocs est trés usé.

Faire remplacer le logement carré
(broche) par un service aprés-
vente agréé pour les outils
électriques MAFELL.

Le logement carrée de I'outil est
tres use.

Remplacer l'outil usé.

Il est impossible de détacher
I'outil de son logement.

L’anneau de serrage ou le joint
toriqgue du logement doutil est
useé.

Utiliser un nouvel anneau de
serrage et un nouveau joint
torique.

11 Accessoires supplémentaires
- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiHD
- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiIHDX
- Bloc puissance batterie 18 M 99 LiHD
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHD
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHDX
- Poste de puissance batterie APS M GB
- Poste de puissance batterie APS M

- Poste de puissance batterie APS M+
- Poste de puissance batterie APS M + -GB

12 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com

Réf. 094500
Réf. 094523
Réf. 094503
Réf. 094498
Réf. 094520
Réf. 094493
Réf. 094492
Réf. 094509
Réf. 094511
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@{37 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
9 Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchina con codice 91F702, 91F703

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informazioni riguardo alla batteria

La dichiarazione di conformita CE relativa alle batterie € disponibile sulla nostra homepage www.mafell.com in
piedinatura alle voci «Note legali», «Dichiarazione di conformita.

2.3 ldentificazione della macchina

Marcatura CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di
salute come da Allegato | della Direttiva Macchine e del Regolamento per batterie.

Solo per i paesi dellUE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.

Proteggere le batterie dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere le batterie dall'umidita!

Proteggere le batterie dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!

KD



Cordless Alliance System (=CAS) & un sistema a batteria indipendente dal
CAS itirodl  produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Dati tecnici

Tensione operativa 18Vec.c.

Numero di giri a vuoto 0-2575 min"!

Numero di percussioni 0-3300 min"*

Coppia di serraggio max. 800 Nm

Portautensili della macchina 1/2* (12,7 mm)

Peso (con batteria ricaricabile 4,0 Ah) 3kg

Dimensioni (P x L x A) 83 x 178 x 282 mm
2.5 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 ed EN 62841-2-2 e possono
essere utilizzate per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

2.5.1 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea =99 dB (A)
Incertezza Kea=3dB (A)
Livello di potenza sonora Lwa =107 dB (A)
Incertezza Kwa =3 dB (A)

La misurazione del rumore ¢ stata eseguita senza utensile a vuoto.

2.5.2 Informazioni sulle vibrazioni
Durante I'avvitamento a percussione, 'oscillazione tipica mano-braccio ¢ di 10,7 m/s2.
L'incertezza di misurazione K & di 1,5 m/s2.

2.6 Dotazione
Avvitatore a percussione SR 800-18 completo con:

1 gancio per cintura

1 valigetta per il trasporto

1 manuale di istruzioni per l'uso

1 libretto «Avvertenze di sicurezza»



2.7 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Impugnatura
- Blocco di accensione

- Protezione termica mediante isolamento della parte
anteriore della scatola ingranaggio

2.8 Impiego conforme alla destinazione

L’avvitatore a percussione viene utilizzato per avvitare
e svitare viti e dadi.

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non
& consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non &
consentito. |l fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla
anche la garanzia e i diritti di garanzia.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e accessori
originali della MAFELL.

2.9 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Toccare |'utensile di lavoro € un rischio, poiché dopo
un breve periodo di utilizzo raggiunge temperature
elevate. Pericolo di ustioni!

- Toccare la scatola ingranaggio € un rischio, poiché
dopo un breve periodo di utilizzo raggiunge
temperature elevate. Pericolo di ustioni!

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati ad alto livello di rumore senza cuffie
protettive.

3 Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma EN
62841-1).

4 Ulteriori avvertenze di sicurezza per
avvitatori a percussione

- Tenere [Ielettroutensile solo dalle superfici
dell’impugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove la vite potrebbe toccare cavi elettrici
nascosti. Il contatto della vite con un cavo
conduttore di tensione pud mettere sotto tensione
anche parti metalliche dell'apparecchio e causare
una scossa elettrica.

5 Regole specifiche di sicurezza

5.1 Areadilavoro

- E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

- Fare attenzione che all'interno dell'area di pericolo
non si trovano delle persone.

- Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla macchina che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.

- Indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale quando si lavora con la sega circolare
da banco (protezione dell'udito, occhiali di



protezione, mascherina antipolvere, scarpe di
sicurezza).

Assicurarsi di lavorare in una postazione libera e
antisdrucciolevole con sufficiente illuminazione.
Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei.

Bloccare il pezzo da lavorare con morsetti a vite per
impedirne lo spostamento o la rotazione.
Assicurarsi che al punto dove si deve lavorare non
si trovi nessuna condotta di corrente, di acqua o di
gas (p.e. servendosi di un metaldetector).
Scegliete sempre l'utensile di lavoro adatto al lavoro
da svolgere e informatevi sul suo corretto utilizzo.
Prima di ogni utilizzo, verificare se l'utensile &
danneggiato! Utensili di lavoro danneggiati devono
essere subito sostituiti.

L'utensile di lavoro deve essere pulito.

Posizionare la macchina sulla vite / dado solo
quando & spenta.

Non utilizzare bussole incrinate né bussole o inserti
che abbiano cambiato la loro forma.

Prestare  particolare  attenzione  durante
I'avvitamento di viti lunghe. Sussiste il pericolo di
scivolare!

Non toccare parti rotanti durante I'avvitamento.
Non lasciare che prolunghe, viti, perni e/o dadi
ruotino liberamente sulla macchina.

Dopo un utilizzo in continuo prolungato, lasciare
raffreddare la scatola ingranaggio. Sussiste il
pericolo di ustioni!

5.2 Avvertenze circa la manutenzione e

riparazione

Rimuovere la batteria ricaricabile prima di ogni
cambio utensile e prima di effettuare qualsiasi
lavoro di manutenzione.

Pulire periodicamente la macchina. Cio rappresenta
un importante fattore di sicurezza.

Non pulire la scatola ingranaggio con liquidi
infiammabili.

Utilizzare solo ricambi e accessori originali della
MAFELL. In caso contrario la garanzia decade e il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

5.3 Avvertenze circa le batterie ricaricabili

Proteggere la macchina e le batterie dall'umidita!
Non gettare le batterie nel fuoco!
Non utilizzare batterie difettose o deformate!

- Non aprire le batterie!

- Non toccare i contatti delle batterie ricaricabili € non
metterle in cortocircuito!

- Dalle batterie ai ioni di litio difettose potrebbe
fuoriuscire un liquido leggermente acidoso
infiammabile! Nel caso in cui si verifichi una perdita
di liquido della batteria e questo venga a contatto
con la pelle, risciacquare subito ed
abbondantemente con acqua. Se il liquido della
batteria dovesse venire a contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi
immediatamente alle cure di un medico!

- Rimuovere le batterie dalla macchina prima di
eseguire qualsiasi regolazione, riallestimento,
manutenzione o pulizia.

- Rimuovere le batterie ricaricabili se la macchina
viene riposta  incustodita, trasportata o
immagazzinata.

6 Struttura

6.1 Componenti illustrati

(vedi Fig. 1)

Q) Portautensili

(2) Pulsante a levetta

(3) Commutatore senso di rotazione /
blocco di accensione

4) Impugnatura

(5) Rotella regolatrice — preselezione
coppia

(6) Lampada LED

(7) Gancio per cintura

(8) Tasto indicatore di capacita e segnale

9) Batteria ricaricabile

(10) Indicatore di segnali elettronico

(11) Shlocco batteria

7 Attrezzaggio / Regolazione

7.1 Caricamento della batteria ricaricabile
Verificare se la tensione nominale delle batterie
corrisponde alle indicazioni riportate sulla macchina.
Batterie e caricabatteria sono sincronizzate tra loro.
Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e caricabatterie
originali della MAFELL.



Se lamacchina & nuova, prima del suo utilizzo caricare
le batterie.

o

Le batterie sono dotate di un monitoraggio della
temperatura. Questo garantisce che le batterie
vengono ricaricate solo in una fascia di temperatura tra
0 °C e 50 °C. Con cio si raggiunge una elevata durata
di vita della batteria ricaricabile.

Un tempo operativo notevolmente ridotto ad ogni
ricarica, indica che la batteria ricaricabile &€ consumata
e che deve essere sostituita.

La descrizione della procedura di
ricarica & riportata nelle istruzioni
fornite insieme al caricabatterie.

Pericolo
Pericolo di esplosione

Proteggere la batteria ricaricabile
dal calore, fuoco e umidita.

Non mettere la batteria ricaricabile sopra corpi
riscaldanti e non sottoporla per lungo tempo a forti
radiazioni solari. Temperature oltre 50 °C
danneggiano la batteria ricaricabile. Prima di eseguire
la ricarica, lasciare raffreddare la batteria ricaricabile
riscaldata.

La temperatura ottimale di conservazione & tra 10 °C
e 30 °C.

Non aprire la batteria ricaricabile e
proteggerla da urti. Conservare la
batteria ricaricabile in luogo
asciutto e protetta dal gelo.

Pericolo

Coprire i contatti della batteria
ricaricabile in caso di
conservazione fuori il
caricabatteria. Con cortocircuito
dovuto da ponticellamento
metallico sussiste il pericolo
d'incendio e di esplosione.

Osservare le avvertenze riguardo
alla tutela dell'ambiente.

7.2 Batteria ricaricabile - stato di carica e
indicatore di segnali

Premere il tasto 8 per indicare lo stato di carica della

batteria ricaricabile. Leggere lo stato di carica dalla

spia elettronica 10.

Se la batteria ricaricabile & quasi scarica, lampeggia

una spia LED. Ricaricare la batteria ricaricabile.

MAF02459/a

7.3 Inserimento della batteria ricaricabile

Inserimento: Infilare la batteria ricaricabile caricata 9
nell'apposita guida sotto I'impugnatura finché non si
sente che scatta in posizione.

7.4 Rimozione della batteria ricaricabile

Premere il tasto di sblocco 11 ed estrarre la batteria
ricaricabile 9 dall’apposita guida (vedi Fig. 3).

Prima dell'uso, assicurarsi della
sede sicura delle batterie
ricaricabili nella macchina.

o 4

9 11
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| Non farlo con forza.



7.5 Impostazione della coppia con la rotella
regolatrice

o

+ Impostare la coppia di serraggio mediante la rotella
regolatrice 5 (vedi Fig. 1).

I numero di giri e la coppia di
serraggio sono direttamente
correlati. Piu basso ¢ il numero di
giri, minore € la coppia di
serraggio.

Attraverso i livelli del numero di giri da 1 a 6 & possibile
impostare diverse coppie di serraggio. Il livello del
numero di giri 1 corrisponde a una coppia bassa,
mentre il livello 6 alla coppia massima. Sono inoltre
disponibili livelli intermedi.

7.6 Impostazione della coppia con il pulsante a
levetta

Il 'numero di giri pud essere variato in modo continuo
premendo il pulsante a levetta con differente forza,
consentendo di adattarlo al materiale e alle condizioni
di lavoro.

Eseguire una prova di avvitamento
per determinare il giusto numero di

giri.

* Aumentare o diminuire il numero di giri variando la
profondita di pressione del pulsante a levetta 2.

7.7 Adattamento automatico del numero di giri
ASC

II'livello del numero di giri ASC (Automatic Speed
Control) dispone di un adattamento automatico del
numero di giri.

Adattamento del numero di giri allo shloccaggio:
impedisce la caduta della vite / dado grazie alla
riduzione automatica del numero di giri dopo
I'allentamento.

Adattamento del numero di giri all’avvitamento:
impedisce un avvitamento eccessivo della vite / dado
grazie allo spegnimento automatico della macchina
dopo il primo colpo.

7.8 Cambio utensile
Pericolo di ustioni

Dopo I'esecuzione dei lavori,
I'utensile puo essere estremamente
caldo. Il contatto con l'utensile puo
causare ustioni alla pelle. Lasciare
raffreddare l'utensile prima di
cambiarlo.

Utilizzare solo utensili di alta qualita
che siano adatti alle forze e alle
coppie che si verificano! Utensili
rotti comportano un difetto della
macchina. Per la riparazione,
rivolgersi ai punti di assistenza
clienti per utensili elettrici MAFELL.

Il portautensili 1 (Fig. 1) consente un cambio rapido
degli utensili sull'attacco quadrato da %"

Inserimento dell’utensile:

* Inserire 'utensile 12 fino a battuta nel portautensili.
Se necessario, ruotare I'utensile leggermente di qua
e dila (vedi Fig. 4).

Rimozione dell’utensile:
+ Estrarre 'utensile 12 in avanti.

12
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8 Funzionamento

8.1 In generale

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".



8.2 Accensione e spegnimento
Accensione

* Premere il pulsante a levetta 2 per accendere
I'avvitatore a percussione e tenerlo premuto.

Spegnimento:
+ Rilasciare il pulsante a levetta 2.

8.3 Senso di rotazione, sicura di trasporto

La macchina & dotata di un commutatore del senso di
rotazione che funge anche da blocco di accensione
come sicura per il trasporto.

(vedi Fig. 5)
R = corsa destrorsa

Per |a rotazione in senso orario, premere il selettore di
direzione di rotazione sul lato destro.

L = corsa sinistrorsa

Per la rotazione in senso antiorario, premere il
selettore di senso di rotazione sul lato sinistro.

0 = posizione centrale: sicura di trasporto
(Blocco di accensione)

R
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8.4 Lampada LED - accendi/spegni

L’avvitatore a percussione & dotato di una lampadina
a LED. All'accensione, I'area di lavoro della macchina
viene illuminata.

* Premere il pulsante a levetta 2, per accendere la
lampadina a LED 6.

* Dopo aver rilasciato il pulsante a levetta 2, la
lampadina a LED 6 rimane accesa per circa 5
secondi e poi si spegne.

8.5 Applicazione / rimozione del gancio per

cintura

Utilizzare il gancio per cintura per
agganciare la macchina alla cintura
degli indumenti di lavoro. Per
facilitare la presa del gancio della
cintura, rimuovere la batteria
ricaricabile (vedi capitolo 7.4)

Rimozione:

« Comprimere il gancio per cintura (7) sul lato
posteriore (Fig. 6).
* Farlo uscire dall'apertura posteriore.

+ Allentare il gancio della cintura e rimuoverlo
dall'apertura anteriore.

Montaggio:

« Stringere il gancio per cintura (7) e inserirlo nelle
aperture previste della macchina.

* |l gancio per cintura (7) pud essere montato su
entrambi i lati della macchina.

5
L=
® 1
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8.6 Indicazioni di lavoro
Pericolo di ustioni

La scatola ingranaggio puo
diventare molto calda a causa del
funzionamento prolungato della
macchina. Sussiste il pericolo di
ustioni!

Lasciare raffreddare una scatola
ingranaggio surriscaldata

La procedura di avvitatura dell'avvitatore a
percussione consiste nell'avvitare una vite /dado
tramite il movimento rotatorio dell'utensile e nel serrare
una vite / dado tramite il meccanismo a percussione.
La coppia di serraggio dipende dalla durata
dell'impatto.

L'andamento della coppia varia in base al caso di
applicazione. Tenere conto dei possibili casi di
applicazione:
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Caso di applicazione «Avvitamento duro»:

Nell'avvitamento nei materiali duri, come p.e. nel
metallo o calcestruzzo, la coppia massima di serraggio
viene raggiunta gia dopo una breve durata d'impatto (5
secondi circa).

Caso di applicazione «Avvitamento dolce»:
Nell'avvitamento nei materiali morbidi, come p.e. nel

legno, & invece necessaria una durata d'impatto piu
lunga per ottenere la coppia desiderata.

Per i lavori con la macchina, procedere nel modo
seguente:

+ Posizionare la macchina sulla vite / dado quando &
spenta.

+ Durante il lavoro, mantenere la macchina in
posizione diritta sulla vite o sul dado.

+ Impostare la coppia di serraggio variando la rotella
regolatrice oppure premendo il pulsante a levetta 2,
in modo da non danneggiare la vite / dado o che la
testa della vite non si stacchi.

o

+ Determinare la giusta durata dell'impatto mediante
una prova di avvitamento.

Nel caso di viti e dadi piccoli la
coppia massima di serraggio viene
raggiunta gia dopo meno di 0,5
secondi di durata dell'impatto.

9 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

Mantenere la macchina sempre pulita.

Soffiare regolarmente la macchina con aria compressa
attraverso le fessure di ventilazione posteriori.

Se l'apparecchio nonostante accurate procedure di
fabbricazione e di prova dovesse andare in avaria,
lasciare esequire |a riparazione da un punto di servizio
assistenza clienti autorizzato per utensili elettrici
MAFELL.

Conservare |'apparecchio in luogo asciutto e protetto
dal gelo.

Utilizzare solo accessori e ricambi della MAFELL.
Lasciare cambiare da un punto di servizio assistenza

clienti della MAFELL quei componenti che per la loro
sostituzione non esiste alcuna descrizione.

9.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

9.2 Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie
ricaricabili possono essere frasportate su strada
dall'utilizzatore senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p.e.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso, per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce
pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la scatola
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i
contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.

9.3 Smaltimento dei pacchi batteria/delle batterie

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

(=]

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil

Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2012/19/UE, gli utensili elettrici che
non sono piu utilizzabili e secondo
la direttiva europea (UE)
2023/1542, le batterie
ricaricabili/batterie difettose o usate
devono essere raccolte in maniera
differenziata e riciclate in modo
ecologico.
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Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Li-lon []

X
Con riserva di modifiche tecniche.

10 Eliminazione dei guasti
Pericolo

ol Si prega di tener presente le
indicazioni riportate al paragrafo
«Trasporto», pagina 47.

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Staccare dapprima le batterie!

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pi frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

L'elettronica protegge la batteria

Guasto Causa Eliminazione

La macchina non si lascia | Batteria ricaricabile scarica Caricare la batteria ricaricabile
nder Y . . Y

accenders Batteria ricaricabile non innestata | Inserire la batteria ricaricabile

nella posizione finale. correttamente e assicurarsi che
sia saldamente in sede.
L'indicatore del segnale | La batteria ricaricabile € quasi | Ricaricare la batteria ricaricabile.
elettronico € acceso fisso. scarica.

ricaricabile dalla scarica

completa.

Temperatura troppo alta. Lasciare raffreddare la macchina o
la batteria ricaricabile.

La protezione dal riawio | Spegnere e riaccendere la

impedisce la ripartenza della | macchina. Se la  batteria

macchina.

ricaricabile viene inserita quando
la macchina & accesa, la macchina
non si avvia.

Viene emesso un segnale di
allarme acustico.

Sovraccarico della macchina
durante il lavoro.

Lasciare raffreddare la macchina.

La macchina si spegne in caso di
improvviso aumento del carico.

Con un aumento improvviso del
carico, anche la corrente richiesta
aumenta di colpo. Questo
aumento, che si presenta a un
blocco improwiso o a un
contraccolpo, viene misurato e
causa lo spegnimento della
macchina.

Spegnere e riaccendere la
macchina. Puoi continuare a
lavorare normalmente. Tentare di
evitare altri bloccaggi.




Guasto Causa Eliminazione
Sviluppo di fumo improvviso dal | Sovraccarico dell'elettronica | Interrompere [l'alimentazione di
carter del motore. macchina. energia rimuovendo il pacco

batteria ricaricabile. Lo sviluppo di
fumo cessa.

Non inserire piu batterie
ricaricabili! Evitare di inalare il
fumo!

L'utensile si  stacca dal
portautensili.

La ghiera di serraggio o la
guarnizione OR del portautensili
Sono usurate.

Utilizzare una nuova ghiera di
serraggio e una nuova guarnizione
OR.

L’attacco quadro dell'avvitatore a
percussione &  fortemente
usurato.

Lasciare sostituire I'attacco quadro
(mandrino) da un Centro per il
Servizio Clienti elettroutensili
MAFELL autorizzato.

L'attacco quadro dell'utensile ¢
fortemente usurato.

Sostituire I'utensile usurato.

L'utensile non si lascia staccare
dal portautensili.

La ghiera di serraggio o la
guarnizione OR del portautensili
sono usurate.

Utilizzare una nuova ghiera di
serraggio e una nuova guarnizione
OR.

11 Accessori speciali

Batteria PowerTank 18 M 72 LiHD
Batteria PowerTank 18 M 72 LiHDX
Batteria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteria PowerTank 18 M 144 LiHD

Batteria PowerTank 18 M 144 LiHDX
Stazione di ricarica batterie APS M GB

Stazione di ricarica batterie APS M
Stazione di ricarica batterie APS M+

Stazione di ricarica batterie APS M+ -GB

12 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

N. d'ordinazione 094500
N. d'ordinazione 094523
N. d'ordinazione 094503
N. d'ordinazione 094498
N. d'ordinazione 094520
N. d'ordinazione 094493
N. d'ordinazione 094492
N. d'ordinazione 094509
N. d'ordinazione 094511
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{J] Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

9 Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
voor machine met art.-nr. 91F702, 91F703

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Vermeldingen bij de accu

De CE-conformiteitsverklaring voor de accu’s staat op onze homepage www.mafell.com in het onderste gedeelte
bij Juridisch, Conformiteitsverklaring.

2.3 Karakterisering van de machine

CE-kenmerk ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle
veiligheids- en gezondheidseisen volgens bijlage | van de machinerichtlijn en
batterijverordening.

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.

Bescherm de accu tegen warmte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm accupacks tegen vocht!

Bescherm accupacks tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!
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Cordless Alliance System (=CAS) is een producent overkoepelend
CA s tiirtll  accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische gegevens

Bedrijfsspanning 18V DC

Toerental in de leegloop 0-2575 min"!

Slagfrequentie 0-3300 min"*

Max. aandraaimoment 800 Nm

Gereedschapsopname van de machine 1/2* (12,7 mm)

Gewicht (met accu 4,0 Ah) 3kg

Afmetingen (B x L x H) 83 x 178 x 282 mm
2.5 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en EN 62841-2-2 en is handig om het elektronische
gereedschap te vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

251 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lra=99 dB (A)
Onzekerheid Kea=3dB (A)
Geluidsniveau Lwa =107 dB (A)
Onzekerheid Kwa =3 dB (A)

De geluidsmeting werd zonder gereedschap en bij nullast uitgevoerd.

252 Gegevens van de trilling
De typische hand-arm-trilling is 10,7 m/s2 bij inschroeven met slag.
De meetonzekerheid K bedraagt 1,5 m/s

2.6 Leveromvang
Slagschroevendraaier SR 800-18 compleet met:

1 gordelklem

1 transportbak

1 gebruiksaanwijzing

1 folder «Veiligheidsinstructies»



2.7 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar
Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.
Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- Handgreep
- Schakelpal

- Thermische beveiliging door isolatie van de
transmissiebehuizing

2.8 Reglementair gebruik

De slagschroevendraaier wordt gebruikt om schroeven
en moeren in en uit te draaien.

Het gebruik in industrieel continu bedrijf is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor schade die uit zo'n ander gebruik
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n
gebruk  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
toebehoren.

2.9 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het gereedschap waarbij na korte
gebruiksduur  hoge  temperaturen  ontstaan.
Verbrandingsgevaar!

- Aanraken van de transmissiebehuizing waarbij na
korte gebruiksduur hoge temperaturen ontstaan.
Verbrandingsgevaar!

- Gehoorschade bij langdurig werken bij hoge
geluidsniveaus zonder gehoorbescherming

3 Algemene veiligheidsvoorschriften
voor elektrisch werktuig

Gevaar
Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500, Veiligheidsinstructies®
(conform norm EN 62841-1).

4 Extra veiligheidsinstructie  voor

slagschroevendraaiers

- Houd het elektrische gereedschap vast aan de
geisoleerde grijpvlakken, als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
stroomkabels kan raken. Het contact van de
schroef met een spanningvoerende leiding kan ook
metaaldelen van het apparaat onder spanning
zetten en een elektrische schok veroorzaken.

5 Specifieke veiligheidsregels

5.1 Werkgebied

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Let erop dat er zich geen personen in de
gevarenzone bevinden.

- Werkt u nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voor-geschreven
veiligheidsvoorzieningen en verandert u aan de
machine niets, wat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

- Draag tijdens het werk altijd uw persoonlijke
beschermingsuitrusting (gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker, veiligheidsschoenen).



Zorg voor een open en slipvrije standplaats met
voldoende verlichting.

Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Beveilig het werkstuk met spanklemmen tegen
verschuiven of meedraaien.

Vergewis u ervan dat zich op de te bewerken plaats
geen stroom-, water- of gasleidingen bevinden (bv.
met behulp van een metaaldetector).

Kies altijd het voor de werkzaamheden geschikte
gereedschap en informeer naar het juiste gebruik
ervan.

Controleer het gereedschap voor ieder gebruik op
beschadiging! Beschadigd gereedschap moet
onmiddellijk worden vervangen.

Het gereedschap moet schoon zijn.

Zet de machine alleen op de schroef of moer als ze
uitgeschakeld is.

Gebruik geen doppen met scheuren of vervormde
doppen of bits.

Ga voorzichtig te werk als u lange schroeven
indraait. Er bestaat kans op wegglijden!

Raak tijdens het schroeven geen draaiende
onderdelen aan.

Laat geen verlengstukken, schroeven, bouten en/of
moeren vrij ronddraaien aan de machine.

Laat de transmissiebehuizing afkoelen na
langdurige ~ werkzaamheden.  Er  bestaat
verbrandingsgevaar!

5.2 Instructies voor onderhoud en

instandhouding

Neem de accu weg voor een gereedschapswissel
en voor alle onderhoudswerkzaamheden.

Reinig de machine regelmatig. Dat vormt een
belangrijke veiligheidsfactor.

Reinig de transmissiebehuizing niet met brandbare
vloeistoffen

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren van MAFELL. Anders bestaat er geen
garantieaanspraak en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

5.3 Aanwijzingen over de accu

Bescherm de machine en accu's tegen nattigheid!
Gooi de accu niet in vuur!

Gebruik geen defecte of vervormde accu's!

Open de accu's niet!

Raak de contacten van de accu's niet aan en breng
geen kortsluiting tot stand!

Uit defecte Li-ion-accu's kan een licht zure,
brandbare vloeistof komen! Spoel onmiddellijk met
overvloedig water als accuvloeistof ontsnapt en met
de huid in contact komt. Was uw ogen bij contact
met accuvloeistof met zuiver water uit en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

Neem de accu's uit de machine vooraleer u een
instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging
uitvoert.

Neem de accu’s weg als u de machine zonder
toezicht neerlegt, transporteert of opbergt.

6 Opbouw

6.1 Afgebeelde componenten
(zie afb. 1).

(1)  Gereedschapsopname
(2)  Schakelknop
(3)  Draairichtingschakelaar/inschakelbeveiligin

10  Elektronische signaalweergave

11 Ontgrendeling accu

9
(4)  Handgreep
(5) Instelwiel - draaimomentselectie
(6)  Led-lampje
(7)  Gordelklem
(8)  Toets capaciteit- en de signaalweergave
(9)  Accu
(
)
(
)



7 Voorbereiden / Instellen

7.1 Accu laden

Controleer of de nominale spanning van de accu met
de gegevens op de machine overeenstemt.

Accu en oplaadapparaat zijn op elkaar afgestemd.
Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
laadapparaten.

Laad bij een nieuwe machine eerst de accu op.

o

De accu is met een temperatuursensor uitgevoerd.
Deze sensor garandeert dat de accu alleen bij
temperaturen tussen 0°C en 50°C wordt opgeladen.
Daardoor wordt een hoge levensduur van de accu
bereikt.

Een aanzienlijk kortere werkingstijd per oplading geeft
aan dat de accu opgebruikt is en vervangen moet
worden.

De beschrijving van het laadproces
vindt u in de meegeleverde
handleiding.

Gevaar
Explosiegevaar

Bescherm de accu tegen te veel
warmte, vuur en vocht.

Leg de accu niet op radiatoren en stel de accu niet voor
een langere periode bloot aan sterke zonnestralen.
Temperaturen van meer dan 50°C veroorzaken
schade aan de accu. Laat een verwarmde accu
afkoelen alvorens hem op te laden.

De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 10°C en
30°C.

Open de accu niet en bescherm
hem tegen stoten. Bewaar de accu
droog en vorstveilig.

Gevaar

Dek de contacten van de accu af
bij opslag buiten het
oplaadapparaat. Bij kortsluiting
door metalen overbrugging is er
gevaar voor brand en explosie.

Neem de instructies inzake
milieubescherming in acht.

o

7.2 Accu - laadtoestand en signaalindicatie

Om de laadtoestand van de accu op te vragen, drukt u
op de toets 8. Lees de laadtoestand af op de
elektronische signaalweergave 10 (afb. 2).

Als de accu bijna leeg is, knippert een led. Laad de
accu weer op.

MAF02459/a

7.3 Accu inzetten

Plaatsen: Schuif de opgeladen accu 9 in de
accugeleiding onder de handgreep tot deze voelbaar
vastklikt.

7.4 Accu ontnemen

Druk op de knop Ontgrendeling 11 en trek de accu 9
uit de accugeleiding (zie afb. 3).

Overtuig uzelf vor gebruik van de
zekere zitting van de accu in de
machine.

o 4

11

MAF02460/a

| Oefen geen kracht uit.




7.5 Draaimoment instellen via instelwiel

Het toerental en het
aandraaimoment hangen direct
samen. Hoe kleiner het toerental,
hoe lager het aandraaimoment.
« Stel het aandraaimoment in via het instelwiel 5 (zie
afb. 1).
Via de toerentaltrappen 1-6 kan u verschillende
aandraaimomenten instellen. Daarbij is toerentaltrap 1
een laag aandraaimoment en toerentaltrap 6 het
maximale aandraaimoment. Daarnaast bestaan er
tussentrappen.

7.6 Draaimoment instellen via schakelknop

Het toerental kan u traploos veranderen door de
schakelknop verschillend sterk in te drukken en dus
aanpassen aan het materiaal en de
werkomstandigheden.

Draai een proefschroef in om de
correcte instelling van het toerental
te bepalen.

« Verhoog of verlaag het toerental door de
indrukdiepte van de schakelknop te veranderen 2.

7.7 Automatische aanpassing van het toerental
ASC

Toerentaltrap ASC (Automatic Speed Control)
beschikt over automatische toerentalaanpassing.
Toerentalaanpassing bij het losdraaien: voorkomt
dat de schroef/moer valt door automatische
toerentalverlaging na het losdraaien.

Toerentalaanpassing bij het vastschroeven:
voorkomt overdraaien van de schroef/moer door
automatische uitschakeling van de machine na de
eerste slag.

7.8 Werktuigwissel
Verbrandingsgevaar
Het gereedschap kan na de
werkzaamheden uiterst heet zijn.
Aanraking van het gereedschap
kan brandwonden veroorzaken.
Laat het gereedschap afkoelen
vooraleer u het vervangt.

Gebruik alleen hoogwaardige
gereedschappen die geschikt zijn
voor de optredende krachten en
koppels! Afgebroken
gereedschappen veroorzaken
defecten van de machine. Voor de
reparatie wendt u zich tot de
klantendiensten voor MAFELL-
elektrogereedschappen.

De gereedschapsopname 1 (afb.1) maakt een snelle
gereedschapswissel naar de Yz-inch vierkante
opname.

Gereedschap plaatsen:

+ Schuif het gereedschap 12 tot aan de aanslag in de
gereedschapsopname. Indien nodig draait u het
gereedschap lichtjes heen en weer (zie afb. 4).

Gereedschap wegnemen:
« Trek het gereedschap 12 naar voren weg.

12
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8 Bedrijf

8.1 Algemeen

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te

worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

8.2 In- en uitschakelen

Inschakelen

« Bedien de schakelknop 2 om de

slagschroevendraaier in te schakelen en houd hem
ingedrukt.



Uitschakelen:
+ Laat de schakelknop 2 los.

8.3 Draairichting, transportbeveiliging

De machine beschikt over een draairichtingschakelaar
die ook dient als inschakelbeveiliging ter
transportbeveiliging

(zie afb. 5).
R = rechtsloop

Voor rechtsloop drukt u op de draairichtingschakelaar
aan de rechterkant.

L = linksloop

Voor linksloop drukt u op de draairichtingschakelaar
aan de linkerkant in.

0 = middelste stand: Transportbeveiliging
(inschakelvergrendeling)

R
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8.4 Led-lamp in-/uitschakelen

De slagschroevendraaier is uitgerust met een led-
lamp. Bij inschakeling wordt het werkgebied van de
machine verlicht.

+ Druk op de schakelknop (2) om de led-lamp (6) in
te schakelen.

+ Nadat u de schakelknop heeft losgelaten (2), brandt
de led-lamp (6) nog gedurende ongeveer 5
seconden en gaat dan uit.

8.5 Gordelklem aanbrengen/wegnemen

9 Gebruik de gordelklem om de

machine aan de gordel van de
werkkledij te hangen. Voor een
gemakkelijkere hantering van de
gordelklem neet u de accu weg (zie
hfst. 7.4)

Afnemen:

* Druk de gordelklem (7) aan de achterkant samen
(afb. 6).

+ Zwenk hem uit de achterste opening.

+ Ontspan de gordelklem en neem hem uit de voorste
opening.

Aanbrengen:

+ Druk de gordelklem (7) samen en zet hem in de
voorziene openingen op de machine.

+ De gordelklem (7) kan aan beide zijden van de
machine gemonteerd worden

5
L
® 1
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8.6 Werkinstructies
Verbrandingsgevaar
De transmissiebehuizing kan door
langdurig werken met de machine
heel heet worden. Er bestaat
verbrandingsgevaar!
Laat een hete transmissiebehuizing
afkoelen.

Het schroefproces van de slagschroevendraaier
bestaat uit het indraaien van een schroef of moer door
de draaibeweging van het gereedschap en het
vastdraaien van een schroef of moer door het
slagmechanisme.

Het aandraaimoment is daarbij afhankelijk van de
slagduur.

Het momentverloop hangt af van de toepassing. Neem
de mogelijke toepassingen in acht:

Toepassing ,hard schroefgeval“:

Bij het schroeven in hard materiaal, zoals metaal of
beton, wordt het maximale aandraaimoment al na een
korte slagduur (ongeveer 5 seconden) bereikt.
Toepassing ,,zacht schroefgeval‘“:

Bij het schroeven in zacht materiaal zoals hout is een
langere slagduur vereist.



Ga bij het werken met de machine als volgt te werk:

+ Zet de machine alleen op de schroef of moer als ze
uitgeschakeld is.

+ Richt de machine bij werkzaamheden recht op de
schroef of moer.

+ Stel het aandraaimoment in door aan het instelwiel
te draaien of de schakelknop 2 in te drukken, zodat
de schroef of moer niet beschadigd raakt en de
schroefkop intact blijft.

o

+ Bepaal de juiste slagduur door een testschroef in te
draaien.

Bij kleine schroeven of moeren
wordt het maximale
aandraaimoment al na een
slagduur van minder dan 0,5
seconden bereikt.

9 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

Houd de machine altijd schoon.

Blaas de machine regelmatig uit met perslucht door de
achterste ventilatieopeningen.

Als het apparaat ondanks zorgvuldige productie- en
controleprocedures toch uitvalt, moet u de reparatie
laten uitvoeren door een geautoriseerde klantendienst
voor MAFELL-elektrogereedschap.

Bewaar het apparaat droog en beschermd tegen vorst.
Gebruik enkel toebehoren en reserveonderdelen van
MAFELL. Laat de onderdelen waarvan de vervanging
in de gebruiksaanwijzing niet beschreven zijn,
vervangen bij een MAFELL-klantendienst.

9.1 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

9.2 Transport

De Li-ion-accu’s zijn onderworpen aan de eisen van
het voorschrift voor het transport van gevaarlijke
stoffen. De gebruiker kan de accu's zonder verdere
voorwaarden op de weg transporteren.

Bij verzending door derden (bv.: luchttransport of
vervoer) moet u rekening houden met bijzondere eisen
aan de verpakking en de kenmerking. Hier moet bij de
voorbereiding van de zending een beroep gedaan
worden op een luchtvrachtexpert.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig
dat hij niet kan bewegen in de verpakking.

Neem ook eventuele andere nationale voorschriften in
acht.

9.3 Afdanking accu's/batterijen

Elektrogereedschap, accu’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk

O N gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij
het huisafval!

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Batterijverordening
(EV) 2023/1542) moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

Accu’s/batterijen:

X

R Y

Li-lon:

Neem de instructies in de
paragraaf , Transport* in acht,
pagina 58.

Technische wijzigingen voorbehouden



10 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Vooraf accu uittrekken!

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun oorzaak. Bij andere storingen wendt u zich best

tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing

Oorzaak

Remedie

Machine kan niet ingeschakeld
worden.

Accu ontladen

Accu opladen

Accu niet in
vastgeklikt.

eindpositie

Accu juist aanbrengen en op een
correcte positionering letten.

Elektronische signaalweergave
brandt continu.

Accu is bijna leeg.

Elektronica beschermt de accu
tegen volledige ontlading..

Laad de accu op.

Temperatuur te hoog.

Laat de machine of de accu
afkoelen..

Herstartbeveiliging voorkomt dat
de machine onbedoeld start.

Schakel de machine uit en weer in.
Als u de accu bij een
ingeschakelde machine
aanbrengt, start de machine niet.

Er weerklinkt een akoestisch
signaal.

Overbelasting van de machine
tijdens de werkzaamheden.

Laat de machine afkoelen.

Machine schakelt uit bij plotse
verhoging van de belasting.

Door die plotse verhoging van de
belasting stijgt ook de benodigde
stroom van de machine ineens.
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de
uitschakeling.

Schakel de machine uit en weer in.
U kan normaal verderwerken.
Probeer verdere blokkeringen te
vermijden.

Plotse rookontwikkeling uit de
motorbehuizing.

Overbelasting van de elektronica
van de machine.

Onderbreken van de
energietoevoer door wegnemen

van de accupack. De
rookontwikkeling stopt.

Geen accu meer plaatsen!
Inademen van de rook
vermijden!




Storing Oorzaak Remedie
Gereedschap komt los van de | Spanring of O-ring van de | Gebruik een nieuwe spanring en
gereedschapsopname. gereedschapsopname is | een nieuwe O-ring.
versleten.
Vierkante opname van de | Laat de vierkante opname
slagschroevendraaier is sterk | (spindel) vervangen door een
versleten. geautoriseerde klantenservice
voor MAFELL-
elektrogereedschap.
Vierkante opname van het | Vervang het versleten
gereedschap is sterk versleten. gereedschap.
Gereedschap kan niet | Spanring of O-ring van de | Gebruik een nieuwe spanring en
losgemaakt worden van de | gereedschapsopname is | een nieuwe O-ring.
gereedschapsopname. versleten.

11 Extra toebehoren

Accu-PowerTank 18 M 72 LiHD
Accu-PowerTank 18 M 72 LiIHDX
Accu-PowerTank 18 M 99 LiHD
Accu-PowerTank 18 M 144 LiHD

Accu-PowerTank 18 M 144 LiHDX

Accu-PowerStation APS M GB
Accu-PowerStation APS M
Accu-PowerStation APS M+
Accu-PowerStation APS M+ - GB

12 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best.-nr. 094500
Best.-nr. 094523
Best.-nr. 094503
Best.-nr. 094498
Best.-nr. 094520
Best.-nr. 094493
Best.-nr. 094492
Best.-nr. 094509
Best.-nr. 094511
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
para la maquina con el num. de ref. 91F702, 91F703

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informacion sobre la bateria

Puede consultar la Declaracién CE de conformidad de nuestras baterias de acumulador en nuestra pagina web
www.mafell.com en el pie de pagina, en la seccion Aviso lega, Declaracion de conformidad.

2.3 Identificacion de la maquina

C€

o
4

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva de maquinas y baterias.

Sélo para paises de la Union Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Proteja el acumulador del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

jProteger las baterias de la humedad!



jProteger las baterias del fuego!
jHay riesgo de explosion!

Cordless Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comun para varios
CA s inirll  fabricantes. Encontrara mas informacion en www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Datos técnicos

Tension de funcionamiento 18V DC
Velocidad en vacio 0-2575 min!
Frecuencia de impactos 0-3300 min!

Par de apriete max. 800 Nm
Alojamiento de la herramienta de la maquina 1/2“ (12,7 mm)
Peso (con bateria 4,0 Ah) 3kg

Dimensiones (anch. x long. x alt.) 83 x 178 x 282 mm

2.5 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1y EN 62841-2-2 y se pueden utilizar
para comparar la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacién provisional de la
carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

251 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presion acUstica Lea=99 dB (A)
Inseguridad Kea =3 dB (A)
Nivel de potencia acUstica Lwa =107 dB (A)
Inseguridad Kwa =3 dB (A)

Se ha llevado a cabo la medicion del ruido sin herramienta en ralenti.

2.5.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
El valor tipico de vibraciones mano-brazo es 10,7 m/s? al atornillar de impacto.
La incertidumbre de medicion K es de 1,5 m/s2.

2.6 Contenido
Atornillador de impacto SR 800-18 completo incluyendo:

1 clip para cinturén

1 maleta de transporte

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad”



2.7 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.
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La maquina ofrece los siguientes dispositivos de

seguridad:

- Empufadura
- Bloqueo de arranque

- Proteccién térmica mediante el aislamiento de la

carcasa delantera del engranaje

2.8 Uso correcto

La llave de impacto se utiliza para atornillar y

desatornillar tornillos y tuercas.

No esta permitido el uso en modo de funcionamiento

industrial.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de
los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de

garantia o reclamacion.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y

reparacion del fabricante.

Utilice solo baterias y accesorios originales Mafell /

CAS.

2.9 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden

tener consecuencias para la salud.

4

Contacto con la herramienta de insercion, en la cual
se generan altas temperaturas tras un breve tiempo
de uso. Riesgo de quemaduras.

Contacto con la carcasa del engranaje, en la cual
se generan altas temperaturas tras un breve tiempo
de uso. Riesgo de quemaduras.

Dafios al oido debido al trabajo intensivo con un
nivel de ruido elevado sin la proteccion adecuada.

Indicaciones de seguridad generales
para herramientas eléctricas
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas

correspondientes al pais de que se
trate.

Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

Indicacion de seguridad adicional
para atornillador de impacto

Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que el tornillo pueda encontrar
conductos de corriente escondidos. El contacto
del tornillo con un conducto que lleve corriente
puede poner en tensién piezas metalicas del
aparato y provocar una descarga eléctrica.

5 Normas de seguridad especificas
5.1 Zona de trabajo

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

Procure que no haya nadie dentro de la zona de
peligro.

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectie
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

Use siempre su equipo de proteccion personal al
trabajar (proteccion auditiva, gafas de seguridad,
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad)



5.2 Indicaciones sobre el

Asegurar una base libre y antideslizante con
suficiente iluminacion.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo.

Asegure la pieza de trabajo con abrazaderas para
evitar que se desplace o gire.

Asegurese de que en la zona no haya conductos de
corriente, agua o gas en la zona donde tenga que
trabajar (p.ej. con ayuda de un detector de
metales).

Seleccione siempre la herramienta adecuada para
su trabajo e inférmese sobre el uso correcto.

Compruebe la herramienta antes de cada uso. Las
herramientas dafiadas se deben sustituir
inmediatamente.

La herramienta debe estar limpia.

Coloque la maquina sobre el tornillo o la tuerca
Unicamente cuando esté apagada

No utilice vasos con grietas ni vasos o puntas que
hayan cambiado de forma.

Tenga cuidado al atornillar tornillos largos. jExiste
riesgo de deslizamiento!

No toque ninguna pieza rotatoria durante el proceso
de enroscado.

No permita que ninguna prolongacion, tornillo,
perno y/o tuerca gire libremente junto a la maquina.
Deje que la carcasa del engranaje se enfrie
después de trabajos prolongados. jExiste riesgo de
quemaduras!

mantenimiento y
reparacion

Retire la bateria antes de cambiar la herramienta y

antes de realizar trabajos de mantenimiento.

Limpie periodicamente la maquina. Esto representa
un factor de seguridad importante.

No limpie la carcasa del engranaje con fluidos
inflamables.

Utilice Unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario no se
aceptaran reclamaciones de garantia ni el
fabricante asumira ninguna responsabilidad.

5.3 Indicaciones sobre las baterias

jProteja la maquina y las baterias de la humedad!
iNo tire el acumulador al fuego!

iNo utilice acumuladores
deformados!

iNo abra el acumulador!

iNo toque los contactos de los acumuladores ni
haga cortocircuitos!

iDe los acumuladores de iones de litio defectuosos
puede salir un liquido ligeramente &cido y
combustible! Si sale liquido del acumulador y entra
en contacto con la piel, enjuaguela inmediatamente
con abundamente agua. jSi entra en contacto con
los ojos el liquido del acumulador, lavelos con agua
limpia y acuda inmediatamente al médico!

Saque los acumuladores de la maquina antes de
realizar  cualquier tipo de  configuracion,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza.

Retire las baterias si la maquina va a dejarse sin
supervision, transportarse o almacenarse.

defectuosos 0o

6 Montaje

6.1 Componentes ilustrados
(Véase fig. 1)

(1)
(2)
(3)

Alojamiento de la herramienta
Interruptor de conexion

Conmutador de direccidon de giro /
Blogueo de conexion

—_—
~
=

Empufiadura

—_
o
-

Rosca de ajuste - Seleccion de par de
apriete

—
(=2}
-

Lémpara LED
Clip para cinturén

Boton del indicador de capacidad y
sefial

Bateria
Indicador de sefial electronico
Desbloqueo bateria



7 Reequipamiento / Ajustes

7.1 Cargar el acumulador

Comprobar si la tensién nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina.

Se suministran los cargadores adecuados, a partir del
acumulador utilizado. Utilice solo baterias y
cargadores originales Mafell / CAS.

En una maquina nueva, cargue siempre primero el
acumulador.

o

El acumulador estd equipado con un sistema de
control de temperaturas. Esto garantiza que el
acumulador solo se cargue en el rango de temperatura
de 0°Ca50°C. De esta manera, se obtendra unalarga
vida (til de la bateria.

Un tiempo de funcionamiento considerablemente mas
corto con cada carga significa que la bateria esta
agotada y hay que sustituirla.

Consulte la descripcion del proceso
de carga en el manual de
instrucciones suministrado con el
cargador.

Peligro

Riesgo de explosion

Proteger el acumulador del calor, el
fuego y la humedad.

No colocar el acumulador encima de un radiador y no
exponer el acumulador durante demasiado tiempo a
los rayos del sol. Las temperaturas superiores a 50°C
dafian el acumulador. Dejar enfriar el acumulador si
est4 caliente antes de cargarlo.

La temperatura de almacenamiento dptima esta entre
10°Cy 30°C.

No abrir el acumulador y protegerlo
de los golpes. Mantenga seco el
acumulador y a prueba de heladas.

Peligro

Destapar los contactos del
acumulador si se almacena fuera
del cargador. Si se produce un
cortocircuito por un puenteado
metalico hay riesgo de incendio y
explosion.

Respetar las indicaciones sobre la
proteccion del medio ambiente.

o

7.2 Acumulador, indicador de carga y sefial

Para consultar el estado de carga de |a bateria, pulsar
la tecla 8. Consulte el estado de la bateria de las
Indicador de sefial electrénico 10 (fig. 2).

Si la bateria esta casi vacia, parpadea una luz LED.
Cargue de nuevo la bateria.

MAF02459/a

7.3 Colocar el acumulador

Colocar: Desplace la bateria cargada 9 por la guia de
la bateria situada debajo de la empufiadura hasta que
Se 0iga como encaja.

7.4 Desmontar el acumulador

Pulse el botdn del desbloqueo 11y extraiga la bateria
9 de la guia de la bateria (véase fig. 3).

Antes de poner en funcionamiento
la maquina, compruebe que la
bateria esta fijada correctamente.

11
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| No utilizar violencia.

7.5 Ajustar el par mediante la rosca

La velocidad y el par de apriete

tienen una relacion directa. Cuanto
mas baja sea la velocidad, mas
bajo sera el par de apriete.

+ Ajuste el par de apriete mediante la rosca 5 (véase

fig. 1).

Mediante los niveles de velocidad 1-6 se ajustan los

diferentes pares de apriete. En este caso, el nivel de

velocidad 1 corresponde a un par de apriete bajo y el

nivel de velocidad 6 al par de apriete maximo.

Ademas, existen niveles intermedios.

7.6 Ajustar el par mediante el interruptor de
conexion

La velocidad de puede modificarse infinitamente
pulsando el interruptor de conexion de forma continua,
lo que permite adaptarlo al material y a las condiciones
de trabajo.

Realice una prueba de atornillado
para determinar el ajuste de
velocidad correcto.

+ Para aumentar o reducir la velocidad, modificar la
profundidad de presién del interruptor de
conexion 2.

7.7 Ajuste de velocidad automatico ASC

El nivel de velocidad ASC (Automatic Speed Control)
dispone de un ajuste de velocidad automatico.
Ajuste de velocidad al soltar: Evita que el tornillo o
la tuerca caigan gracias a la reduccién automatica de
la velocidad después de aflojarlos.

Ajuste de velocidad al atornillar: Evita que el tornillo
o latuerca se pasen de rosca mediante la desconexion
automatica de la maquina tras el primer impacto.

7.8 Cambio de herramienta
Riesgo de quemaduras

La herramienta puede estar
extremadamente caliente después
de trabajar. Tocar la herramienta
puede causar quemaduras en la
piel. Deje que la herramienta se
enfrie antes de cambiarla.

Utilice solo herramientas de alta
calidad, apropiadas para las
fuerzas y pares que se produzcan.
Las herramientas rotas provocan
defectos en la maquina. Para su
reparacion, pdngase en contacto
con los centros de atencion al
cliente para aparatos eléctricos de
MAFELL.

El portaherramientas 1 (fig. 1) permite un cambio
rapido de las herramientas en el accionamiento
cuadrado de %'

Colocar la herramienta:

« Empuje la herramienta 12 hasta el tope en el
asiento de herramienta. Si es necesario, girar la
herramienta un poco de un lado a otro (véase fig.
4).

Sacar la herramienta:

¢ Tire de la herramienta 12 hacia delante.

12
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8 Funcionamiento

8.1 Generalidades

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones 'y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

8.2 Conexion y desconexion
Conectar

* Pulse el interruptor de conexién 2, para conectar el
atornillador de impacto y manténgalo pulsado.

Desconexion:
+ Suelte el interruptor de conexion 2.

8.3 Sentido de giro, seguro de transporte

La maquina dispone de un conmutador de sentido de
giro, que ademas sirve como bloqueo de encendido
para el transporte.

(Véase fig. 5)
R = Marcha hacia la derecha

Para el giro a la derecha, pulse el interruptor de
sentido de giro situado en el lado derecho.

L = Marcha hacia la izquierda

Para el giro a la izquierda, pulse el interruptor de
sentido de giro situado en el lado izquierdo.

0 = Posicion media: Seguro de transporte
(Blogueo de conexion)

R

MAF02462/a

8.4 Conectar/apagar lampara LED

El atornillador de impacto esta equipada con una luz
LED. Al conectarla, se ilumina la zona de trabajo de la
maquina.

+ Pulse el interruptor de conexidén 2 y conecte la

|&mpara LED 6.

+ Tras soltar el interruptor de conexion 2 luce la
l&mpara LED 6 durante 5 s y luego se apaga.

8.5 Colocar/quitar el clip para cinturén

e Utilice el clip para cinturén para

colgar la maquina del cinturén de la
ropa de trabajo. Para un manejo
mas sencillo del clip del cinturén,
quite la bateria (véase cap. 7.4)
Extraer:
+ Presione el clip del cinturén (7) por la parte trasera
(fig. 6).
+ Muévalo para sacarlo del orificio trasero.
+ Destense el clip del cinturén y saquelo por el orificio
delantero.

Colocar:

+ Presione el clip del cinturon (7) y coléquelo en los
orificios de la maquina previstos para ello.

+ El clip para cinturén (7) se puede montar en ambos
lados de la maquina.

!
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8.6 Instrucciones de trabajo
Riesgo de quemaduras

La carcasa del engranaje puede
calentarse mucho durante trabajos
prolongados con la maquina.
iExiste riesgo de quemaduras!

Deje enfriar la carcasa del
engranaje caliente.

El proceso de atornillado del atornillador de impacto
consiste en introducir un tornillo o una tuerca mediante
el movimiento de rotacién de la herramienta y en
apretar el tornillo o la tuerca mediante el mecanismo
de percusion.

El par de apriete depende de la duracidn de los
impactos.

La evolucién del par depende del caso de aplicacion.
Tenga en cuenta los posibles casos de aplicacion:
Caso de aplicacion «atornillado duro»:

En uniones atornilladas en materiales duros, como por
ejemplo metal o hormigdn, el par de apriete maximo
se alcanza tras un breve tiempo de impacto (aprox. 5
s).

Caso de aplicacion «atornillado blando»:

En uniones atornilladas en materiales blandos, como
por ejemplo la madera, se requiere una mayor
duracién de los impactos.

Para trabajar con la maquina, proceda de la siguiente
manera:

+ Coloque la maquina sobre el tornillo o la tuerca
cuando esté apagada.

+ Mantenga la maquina alineada con el tornillo o la
tuerca mientras trabaja.

+ Ajuste el par de apriete, ya sea regulando la rosca
de ajuste o presionando el interruptor de conexion
2, de manera que el tornillo o la tuerca no se dafien
ni se rompa la cabeza del tornillo.

En tornillos o tuercas pequefios, el
par de apriete maximo se alcanza
tras menos de 0,5 segundos de
duracion del impacto.

+ Determine la duracién de impacto correcta
mediante una prueba de atornillado.

9 Mantenimiento y reparacion
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren  escaso

Mantenga la maquina siempre limpia.

Sople la maquina regularmente con aire comprimido a
través de las ranuras de ventilacion traseras.

Si a pesar de una fabricacion y revisién a conciencia,
falla el aparato, todas las reparaciones necesarias
deben ser realizadas por el servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas de MAFELL.

Guarde el aparato en un lugar seco y prueba de
heladas.

Utilice solo accesorios o piezas de repuesto MAFELL.
Solicite al centro de atencion al cliente de MAFELL que
cambie las piezas cuya sustitucion no haya sido
descrita.

9.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

9.2 Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los
requisitos de la ley de materiales peligrosas. El usuario
puede transportar las baterias sin mas requisitos por
la calle.

En caso de envios a cargo de terceros (p.ej.:
Transporte aéreo o empresa de terceros) hay que
tener en cuenta unos requisitos especiales para el
embalaje y el marcado. Para la preparacion del envio
se tiene que consultar a un experto en materiales
peligrosos.

Solo envie baterias si la carcasa no esta dafiada.
Pegue los contactos abiertos y empauete la bateria de
forma que no se mueva en el embalaje.

Tenga en cuenta las posibles directrices nacionales.



9.3 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma

©X N respetuosa con el medio ambiente.

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

Sélo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/UE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la directiva de baterias (UE)
2023/1542, las pilas/baterias
recargables defectuosas o usadas
deben ser recogidas por separado
y recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.
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10 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

>

Pilas/baterias:

lones de litio

~ Tenga en cuenta las indicaciones
del apartado «Transporte», pagina

"& 69.

Sujeto a cambios técnicos.

Li-lon []

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. jSacar antes el acumulador!

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

posicién final.

El acumulador no encaja en la

Fallo Causa Solucion
No se puede poner en marcha la | Descargar el acumulador Cargar el acumulador
maquina

Colocar correctamente la bateria y
procurar que esté bien colocada.

El indicador de sefial electrénico
se ilumina permanentemente.

Bateria casi vacia.

El sistema electrénico protege la
bateria para evitar que se
descargue totalmente.

Cargue el acumulador.

Temperatura demasiado alta.

Deje que la maquina o la bateria
se enfrien.

La proteccion contra encendido
evita que la maquina arranque.

Desconecte la maquina 'y vuelva a
conectarla. Si se coloca la bateria
con la maquina conectada, la
maquina no arrancara.

Suena la sefial de advertencia
acustica.

Sobrecarga  de
durante el trabajo.

la  maquina | Deje que la maquina se enfrie.




Fallo

Causa

Solucion

La maquina se desconecta
cuando haya un aumento
repentino de la carga.

Con el aumento repentino de la
carga, aumenta también de
repente la corriente necesaria.
Este aumento, que se produce al
bloquear de repente o en caso de
rebote, se mide y provoca una
desconexion.

Desconecte la maquina 'y vuelva a
conectarla. Puede seguir
trabajando  con  normalidad.
Intente evitar mas bloqueos.

Sale humo de forma repentina de
la carcasa del motor.

Sobrecarga del sistema
electrénico de la maquina.

Interrupcion  del suministro de
energia al extraer el bloque de
baterias. Deja de salir humo.

No poner otra bateria. Evitar
aspirar el humo.

La herramienta se suelta del
alojamiento de la herramienta.

El anillo de retencién o la junta
torica del portaherramientas esta
desgastado.

Utilice un nuevo anillo de retencién
y una junta tdrica nueva.

El alojamiento cuadrado del
atornillador de impacto esta muy
desgastado.

Haga que el alojamiento cuadrado
(el husillo) sea sustituida por un
servicio técnico autorizado de
herramientas eléctricas MAFELL.

El alojamiento cuadrada de la
herramienta esta muy
desgastado.

Sustituya la herramienta

desgastada.

La herramienta no se suelta del
alojamiento de la herramienta.

El anillo de retencién o la junta
torica del portaherramientas esta
desgastado.

Utilice un nuevo anillo de retencion
y una junta térica nueva.

11 Accesorios especiales

- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHD

- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHDX

- Bateria PowerTank 18 M 99 LiHD

- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHD

- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Estacién de carga de baterias APS M GB
- Estacién de carga de baterias APS M

- Estacion de carga de baterias APS M+
- Estacion de carga de baterias APS M +- GB

12 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio
Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:

www.mafell.com

Referencia 094500
Referencia 094523
Referencia 094503
Referencia 094498
Referencia 094520
Referencia 094493
Referencia 094492
Referencia 094509
Referencia 094511
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

|aitteelle, jonka tuotenumero on 91F702, 91F703

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Akun tiedot

Akkujen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 10ytyy kotisivuvujemme www.mafell.com alaosan kohdasta Legal
notice, Declaration of Conformity.

2.3 Konetunnus

C€

KD

CE-merkint& dokumentoi yhdenmukaisuuden konedirekdiivin liitteen | ja
akkuasetuksen mukaisiin perus-turvallisuus- ja terveysvaatimuksiin.

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait maaraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerayspisteeseen.

Lue kayttdohje Tamé vahentda loukkaantumisriskia

Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringon séateilylta, tulelta, pakkaselat, vedelta ja
kosteudelta.

Suojaa akkupaketit kosteudelta!

Suojaa akkupaketit tuleltal
Ré&jahdysvaara!



Cordless Alliance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujarjestelma.
CAS tirorodl  Lisad informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

SYSTEM

2.4 Tekniset tiedot

Kayttojannite 18V DC

Kéyntinopeus tyhjakaynnilla 0-2575 min!

Iskuluku 0-3300 min!

Suurin kiristysmomentti 800 Nm

Koneen ty6kalukiinnitys 1/2* (12,7 mm)

Paino (akun 4,0 Ah kanssa) 3kg

Mitat (L x P x K) 83 x 178 x 282 mm
2.5 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 ja EN 62841-2-2 mukaisesti ja niitd voi kéyttda
vertailemiseen ja muun sahkotyokalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kéaytdssé,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla s&hkétydkalua kaytetéan, erityisesti siité,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkotyokalu kdy ilman kuormitustal

251 Melupaastotiedot
EN 62841 mukaan maaritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lra =99 dB (A)
Epéavarmuus Kea=3dB (A)
Aanitehotaso Lwa =107 dB (A)
Epavarmuus Kwa =3 dB (A)

Melumittaus suoritettiin iiman ty6kalua tyhjakaynnilla.

25.2 Tarinaa koskevat tiedot
Tyypillinen kési-kasivarsi-varahtely on 10,7 m/s2 iskuruuvauksessa.
Mittausepavarmuus K on 1,5 m/s2.

2.6 Toimituslaajuus
Iskeva mutterinvaannin SR 800-18 toimitettuna:

1 vyoklipsi

1 kuljetuslaatikko

1 kayttdohje

1 vihko "Turvaohjeet"



2.7 Turvalaitteet

Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytossa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta

3  Yleiset

konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai

jokin niista on tehoton.
Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Kahva
- Kaynnistyksen esto

- Lampdsuoja etummaisen vaihdekotelon eristyksen

avulla

2.8 Maaraystenmukainen kaytto

Iskevdd mutterinvddnnintd  kéytetaan
muttereiden kiertdmiseen sisaén ja ulos.

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kaytto ei ole sallittua.

ruuvien ja

Kosketus tyokaluteraan, joka kuumenee nopeasti
lyhyen kayton jalkeen. Palovamman vaara!
Kosketus vaihdekoteloon, joka kuumenee nopeasti
lyhyen kaytén jalkeen. Palovamman vaaral!

Kuulon heikkeneminen pitkaaikaisessa meluisassa
tydssa ilman kuulosuojaimia.

turvallisuusohjeet
sahkotyokaluja varten

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéayttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myos turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).

4 Liséaturvaohje iskeville
mutterinvaantimille
Pidd sahkotyokalusta kiinni  eristetyista

Muu kaytto kuin ylla kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu téllaisesta muusta
kaytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole

voimassa téllaisen k&yton seurauksena.

Koneen kayttotarkoituksen mukaiseen  kéyttdoon
kuuluu myés Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja

kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

Kayta vain alkuperaisa Mafell / CAS-Akkupakkauksia

ja lisatarvikkeita.

2.9 Jaannosriskit
Vaara
Konetta kéytettdessa ei voida
taysin valttda koneen
kéyttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

kahvaosista, kun teet toita, joissa ruuvi voi osua
piilossa oleviin sahkojohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteiseen johtoon voi johtaa siihen, ettd myds
laitteen metalliosat joutuvat jannitteisiksi ja
aiheuttavat sahkdiskun.

5 Erityiset turvallisuussaannot

5.1 Tyobalue

Lapset ja nuoret eivat saa kayttdd tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

Varmista, ettei vaara-alueella ole henkilita.

Ald  koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita alakd muuta koneessa
mitaan, milla olisi vaikutus turvallisuuteen.

Kayta tyoskennellessasi aina henkildnsuojaimia

(kuulosuojus, suojalasit, polynsuojamaski,
turvakengat).
Huolehdi esteettémastd ja liukumattomasta

seisomapaikasta, jossa on riittéva valaistus.
Tarkista tyokappale vieraiden esineiden varalta.

Kiinnita tyokappale ruuvipuristimilla likkumisen tai
pyérimisen estamiseksi.



- Varmistu, ettei tydstettdvassa kohdassa ole sahko-
, vesi- tai kaasujohtoja (esim. metallinilmaisinta
kayttaen).

- Valitse aina tydhdsi sopiva kayttotyokalu ja perehdy
sen oikeaan kayttoon.

- Tarkista tyokalu ennen jokaista kayttda vaurioiden
varalta! Vaurioituneet kayttotydkalut on vaihdettava
valittdmasti.

- Kaytt6tyokalun on oltava puhdas.

- Aseta kone ruuville / mutterille vain silloin, kun se on
sammutettuna.

- Ala kayta haljenneita hylsyja tai hylsyja ja bittikarkia,
jotka ovat muuttaneet muotoaan.

- Ole varovainen pitkien ruuvien kiertdmisessa. On
olemassa lipsahdusvaaral

- Ala koske pydriviin osiin ruuvaamisen aikana.

- Ala anna jatkeiden, ruuvien, pulttien
muttereiden pyorid vapaasti koneessa.
- Anna vaihdekotelon jaahtya pitkdan jatkuneen

tydskentelyn jalkeen. On olemassa palovamman
vaara!

jaftai

5.2 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet

- Irrota akku ennen tyokalun vaihtoa ja kaikkia
huoltotdita.

- Puhdista kone s&énnollisesti.
turvallisuustekija.

- A3 puhdista vaihdekoteloa syttyvilld nesteills.

- Kaytd vain alkuperdisia MAFELL-vaihto- ja
lisdvarusteita. Muutoin ei ole takuuvastuuta eika
valmistajan vastuuta.

Tama on tarkea

5.3 Ohjeita akkujen kayttoon

- Suojaa kone ja akut kosteudelta!

- A4 heita akkuja tuleen!

- Al kaytd rikkindisid tai muotonsa muuttaneita
akkuja!

- A3 avaa akkujal

- Al4 kosketa akkujen kontakteja 4laka oikosulie niita!

- Rikkinaisista li-ion-akuista voi valua lievasti
hapanta,  palamiskelpoista  nestettd!  Jos
akkunestettd valuu ulos ja sitd joutuu iholle,
huuhtele heti runsaalla vedelld. Jos akkunestetta

paasee silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja mene
valittdmasti laakarin tutkittavaksilx

- Ota akut koneesta, ennen minkaan asetuksen,
varusteiden muuttamisen, huollon tai puhdistuksen
suorittamista.

- Poista akut, jos konetta jatetddn valvomatta,
kuljetetaan tai varastoidaan.

6 Rakenne
6.1 Kuvatut komponentit
(ks. kuvio 1)
Q) Tyodkalukiinnitys
(2) Kytkimen painike
(3) Pydrimissuunnan  vaihtokytkin ~ /
Kaynnistyksen esto
4) Kahva
(5) Saatopyord -  Véaaéntdmomentin
esivalinta
(6) LED-valo
(7 Vyoklipsi
(8) Painike kapasiteetti- ja signaalindytélle
(9) Akku
(10) Elektroninen signaalindyttd
(11) Akun lukituksen vapautus

7 Varustelu/saato

7.1 Akun lataaminen

Tarkista, vastaako akun nimellisjannite koneessa
iimoitettua arvoa.

Akku ja laturi on sovitettu yhteen. Kaytd vain
alkuperaisia Mafell- / CAS-akkuja ja latureita.

Lataa uuden koneen akku ensin.

Latausprosessin  kuvaus  loytyy
laturin mukana toimitetusta
ohjeesta.

Akku on varustettu lampdtilavalvonnalla. Tama

varmistaa, ettd akku latautuu vain lampétila-alueella
0°C - 50°C. Tama takaa akun pitkan kayttoian.
Merkittévasti lyhyempi kéyttdaika latausta kohden
tarkoittaa, ettd akku on kulunut ja se on vaihdettava.



Vaara
Réjahdysvaara

Suojaa akku kuumuudelta, tulelta ja
kosteudelta.

>

Ald aseta akkua lampdpatterille &laka altista sitd
pitkaaikaisesti suoralle auringonpaisteelle. Yli 50°C
[dmpétilat vahingoittavat akkua. Anna lammenneen
akun jaahtya ennen lataamista.

Optimaalinen sailytyslampétila on valilla 10°C ja 30°C.

Ala avaa akkua ja suojaa se
iskuilta. Sailyta akku kuivassa ja
suojassa pakkaselta.

Vaara

Peita akun kontaktit, kun sita
séilytetaan laturin ulkopuolella.
Metallisen oikosulun yhteydessa on
tulipalon ja rajahdyksen vaara.

Noudata ymparisténsuojeluohjeita.

S BB

7.2 Akku - varaustila ja merkkivalonaytto

Akun varaustilan tarkistamiseksi paina painiketta 8.
Lue varaustila elektronisesta merkkivalosta 10 (kuva
2).

Kun akku on lahes tyhj&, yksi LED-valo vilkkuu. Lataa
akku uudelleen.

MAF02459/a

7.3 Akun asettaminen paikalleen

Asentaminen: Tyonnd ladattu akku 9 kahvan alla
olevaan akun ohjaimeen, kunnes se napsahtaa
selvésti paikalleen.

7.4 Akun poistaminen

Paina vapautuspainiketta 11 ja ved& akku 9 ulos akun
ohjaimesta (ks. kuva 3).

Varmista ennen kayttoa, etta akut
ovat tukevasti paikallaan koneessa.

o 4

9 11

MAF02460/a

| Ala kayta vakivaltaa.

7.5 Aseta vaantomomentti saatopyoralla

Kierrosluvulla ja kiristysmomentilla
on suora yhteys. Mité pienempi
kierrosluku, sita pienempi
kiristysmomentti.

o

+ Aseta kiristysmomentti saatopyoralla 5 (ks. kuva 1).

Kierroslukutasojen 1-6 avulla voidaan asettaa eri
kiristysmomentteja. Tassa kierroslukutaso 1 vastaa
matalaa kiristysmomenttia ja kierroslukutaso 6
suurinta  kiristysmomenttia. Liséksi on olemassa
valiportaita.

Tee koeruuvikiristys oikean
kierroslukuasetuksen
maarittamiseksi.



7.6 Aseta vaantomomentti kytkimen painikkeella

Kierroslukua  voidaan  sdatdd  portaattomasti
painamalla kytkimen painiketta eri voimakkuudella,
jolloin  se voidaan mukauttaa materiaaliin ja
tydolosuhteisiin.

+ Lisdd tai vahenna kierroslukua muuttamalla
kytkimen painikkeen painamissyvyytta 2.

7.7 Automaattinen kierrosluvun saato ASC

Kierroslukutaso ASC (Automatic Speed Control)
sisaltdd automaattisen kierrosluvun saadon.
Kierrosluvun sdité irrotuksen aikana: Estaa
ruuvin/mutterin putoamisen automaattisen
kierrosluvun vahennyksen avulla irrotuksen jalkeen.

Kierrosluvun sdato kiinnityksen aikana: Estaa
ruuvin/mutterin  ylikiristyksen katkaisemalla koneen
automaattisesti ensimmaisen iskun jalkeen.

7.8 Tyokalun vaihto
Palovammavaara
Tydkalu voi olla erittain kuuma
kéyton jalkeen. Tydkalun
koskettaminen voi aiheuttaa ihon
palovammoja. Anna tydkalun
jaahtya ennen sen vaihtamista.

Kayta vain korkealaatuisia
tyokaluja, jotka soveltuvat
esiintyville voimille ja
vaantdmomenteille! Katkenneet
tyokalut voivat vaurioittaa konetta.
Ota huoltoa varten yhteytta
MAFELL-sahkétyokalujen
asiakaspalvelupisteisiin.

Tyodkalukiinnitys 1 (kuva 1) mahdollistaa ty6kalujen
nopean vaihdon %" nelikulmaiseen kiinnitykseen.

Tyokalun asettaminen:

« Tyénnd  tyokalu 12 tydkalukiinnitykseen
pysayttimeen asti. Tarvittaessa kierrd tyokalua
kevyesti edestakaisin (ks. kuva 4).

Tyékalun irrottaminen:
+ Veda tydkalu 12 eteenpain irti.

MAF02461/a

8 Kaytto
8.1 Yleista
Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd huomiota on

kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

8.2 Kytkenté ja poiskytkentd

Kytke paille

« Paina kytkimen painiketta 2 kaynnistadksesi
iskevan ruuvinvaantimen ja pida se painettuna.

Kytke pois paalta:
+ Vapauta kytkimen painike 2.

8.3 Pyodrimissuunta, kuljetussuojaus

Koneessa on pydrimissuunnan vaihtokytkin, joka toimii
myos kuljetussuojauksena estden kaynnistymisen.

(ks. kuva 5)
R = Myétapaivaan pydriminen

Myoétapaivaan pyorimista varten paina
suunnanvaihtokytkinté oikealla puolella.

L = Vastapéivaan pydriminen

Vastapaivaan pyoérimista varten paina

suunnanvaihtokytkint vasemmalla puolella.
0 = Keskiasento: Kuljetussuojaus
(Kaynnistyksen esto)



R

MAF02462/a

8.4 LED-valon péaalle-/poiskytkenta

Iskeva ruuvinvaannin on varustettu LED-valolla. Kun
kone kaynnistetaan, tydskentelyalue valaistaan.

+ Paina kytkimen painiketta 2 sytyttadksesi LED-
valon 6.

+ Kun kytkimen painike 2 vapautetaan, LED-valo 6
palaa noin 5 sekuntia ja sammuu sitten.

8.5 Vyoklipsin kiinnittdminen / irrottaminen

9 Kayta vyoklipsia koneen

ripustamiseen tyovaatteiden
vydhon. Helpottaaksesi vyoklipsin
kasittelya, poista akku (ks. luku
74).

Irrottaminen:

+ Paina vyoklipsin (7) takaosaa yhteen (kuva 6).

+ Kaanna se ulos takaa olevasta aukosta.

+ Vapauta vyoklipsi ja irrota se etuaukosta.

Kiinnittaminen:
+ Paina vyoklipsia (7) yhteen ja aseta se koneessa
oleviin tarkoitettuihin aukkoihin.

+ VyoKklipsi (7) voidaan asentaa koneen molemmille
puolille.

5
=)
® 1

MAF02463/a

8.6 Tyoohjeet
Palovammavaara
Vaihteistokotelo voi kuumentua
erittdin kuumaksi, jos konetta
kéytetaan pitkaan yhtajaksoisesti.
On olemassa palovamman vaara!
Anna kuuman vaihteistokotelon
jaahtya
Iskevan ruuvinvaantimen ruuvausprosessi koostuu
ruuvin/mutterin kiertamisesta tyokalun
pyorimisliikkeella ja ruuvin/mutterin  kiristamisesta
iskutoiminnolla.
Kiristysmomentti riippuu iskun kestosta.

Véantdmomentin kehitys riippuu  kayttokohteesta.
Huomioi mahdolliset kayttétapaukset:

Kayttotapaus ,Vaativa ruuvauskohde*:

Kovien materiaalien, kuten metallin tai betonin,
kiinnityksissé saavutetaan maksimaalinen
kiristysmomentti jo lyhyen iskun keston jélkeen (noin 5
s).

Kéayttotapaus ,,Pehmed ruuvauskohde*:

Pehmeiden materiaalien, kuten puun, kiinnityksissa
vaaditaan pidempi iskun kesto.

Toimi konetta kayttdessasi seuraavasti:

+ Aseta kone ruuville / mutterille sammutettuna.

+ Pid4 tydskennellessési konetta suorassa ruuviin /
mutteriin nhden.

« Saada  kiristysmomentti  joko  saatopydraa
kaantamalla tai painamalla kytkimen painiketta 2
niin, ettei ruuvi / mutteri vaurioidu tai ruuvin kanta
katkea.

o

+ Maérit oikea iskun kesto koekiristyksella.

Pienilla ruuveilla / muttereilla
saavutetaan maksimaalinen
kiristysmomentti jo alle 0,5
sekunnin iskun kestolla.




9 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotdita.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Pida kone aina puhtaana.

Puhalla konetta saanndllisesti paineilmalla takana
olevien ilmanvaihtoaukkojen kautta.

Jos laite vikaantuu huolellisista valmistus- ja
testausmenetelmistd huolimatta, korjauksen saa
suorittaa vain valtuutettu MAFELL-sahkétyokalujen
huoltoliike.

Sailyta laite kuivassa ja pakkaselta suojatussa tilassa.

Kayta vain MAFELLIn lisdvarusteita ja varaosia. Anna
sellaisten osien vaihto, joiden vaihtoa ei ole kuvattu,
MAFELLin huoltoliikkeen tehtavaksi.

9.1 Siilytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdméattd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

9.2 Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallista
tavaraa koskevan lain asettamien maaréysten alaisia.
Kayttdja voi kuljettaa akkuja kadulla ilman muita
velvoitteita.

Lahetettdessa kolmatta osapuolta kayttaen (esim.:
iimakuljetus  tai  kuljetusfirma) on huomioitava
erityisvaatimukset pakkausta ja merkintad koskien.
Talléin  pitad  lahetyspakkausta valmisteltaessa
pyydettava apua vaara-aine-asiantuntijalta.

Lahetd akkuja vain, kun niiden kotelo on
vaurioitumaton. Liimaa avoimet kontaktit peittoon ja
pakkaa akku siten, ettd se ei paase liikkumaan
pakkauksessa.

Huomioi myds mahdollisesti pitemmalle menevat
kansalliset maaraykset.

9.3 Akkujen/paristojen havittdminen

Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ymparistdystavalliseen

©X N jslleenkayttoon.

Sahkotyokaluja ei saa havittdd kotitalousjtteen
mukanal

Vain EU-maat:

Euroopan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kayttokelvottomat
sahkotyokalut ja akkuasetuksen
(EV) 2023/1542 mukaisesti vialliset
tai kaytetyt akut/paristot on
kerattava erillaan ja toimitettava
ymparistdystavalliseen
uudelleenkayttoon.

3=

Akut/paristot:

Li-lon:

Huomioi ohjeet kappaleessa
LKuljetus®, sivu 80.

XX

Varaus muutoksiin.



10 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Poista ensin akkul!

Alla on lueteltu joitakin yleisimmista héiridisté ja niiden syista. Jos esiintyy muita hairi6ita, ota yhteytta
jalleenmyyjaén tai suoraan MAFELLin asiakaspalveluun.

Hairio

Syy

Poistaminen

Konetta ei saa kaynnistettya

Akkua ei ole ladattu

Lataa akku

Akkua ei ole lukittu lopulliseen
asentoonsa.

Aseta akku oikein paikoilleen ja
varmista, ettd se on kunnolla
kiinnitetty.

Elektroninen merkkivalo palaa
jatkuvasti.

Akku on lahes tyhja.

Elektroniikka  suojaa
syvapurkautumiselta.

akkua

Lataa akku.

Lampdtila on liian korkea.

Anna koneen tai akun jadhtya.

Uudelleenkaynnistyssuoja estaa
koneen kaynnistymisen.

Kytke kone pois paalta ja paalle
uudelleen. Jos akku asetetaan
paikalleen koneen ollessa paalla,
kone ei kaynnisty.

Kuuluu aanivaroitus.

Koneen ylikuormitus tyon aikana.

Anna koneen jaahtya.

Kone sammuu akillisen
kuormituksen nousun
yhteydessa.

Kuormituksen &killisen nousun
myota myos tarvittava virta
kasvaa voimakkaasti., Tama
nousu, joka tapahtuu akillisen
jumittumisen  tai  takaiskun
yhteydessa, mitataan ja johtaa
sammutukseen.

Kytke kone pois paalta ja paalle
uudelleen. Voit jatkaa tydskentelya
normaalisti. Yrita valttaa
lis&jumittumisia.

Akillinen savun muodostuminen

Koneen elektroniikka on

Katkaise virransyottd poistamalla

tyokalukiinnityksesta.

kiristysrengas tai O-rengas on
kulunut.

moottorikotelosta. ylikuormittunut. akkupaketti. Savun
muodostuminen lakkaa.
Ala  aseta akkua en33
paikalleen! Vilta savun
hengittamista!

Tyokalu irtoaa | Tyokalukiinnityksen Kayta uutta Kkiristysrengasta ja

uutta O-rengasta.

Iskuvaantimen nelikulmakiinnitys
on voimakkaasti kulunut.

Anna  valtuutetun ~ MAFELL-
sahkotyokalujen  huoltoliikkeen
vaihtaa nelikulmakiinnitys (kara).

Tydkalun nelikulmakiinnitys on
voimakkaasti kulunut.

Vaihda kulunut tyékalu.




Hairio Syy

Poistaminen

Tyokalua ei saa irrotettua | Tyokalukiinnityksen
tyokalukiinnityksesta. kiristysrengas tai O-rengas on

kulunut.

Kayta uutta Kkiristysrengasta ja
uutta O-rengasta.

11 Erikoistarvikkeet

Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 72 LiIHDX
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M GB
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

12 Rajahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [0ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Til.-nro 094500
Til.-nro 094523
Til.-nro 094503
Til.-nro 094498
Til.-nro 094520
Til.-nro 094493
Til.-nro 094492
Til.-nro 094509
Til.-nro 094511




Svenska

Innehallsforteckning

1

2
2.1
2.2
2.3
24
25
2.6
2.7
2.8
29
3

4
5
5.1
52
53
6
6.1
7
71
72
7.3
74
75
7.6
7.7
7.8
8
8.1
8.2
8.3
8.4
8.5
8.6
9
9.1
9.2
9.3
10
11
12

TECKENTOIKIATNG ......cecvrevereeceee bbb 84
PrOQUKLAALA ... 84
Uppgifter om tIIVEIKAreN ..o e 84
Information Om DAtIErEt .........ovevirrcre e 84
Maskinens ID-DetECKNING ........cvuerririirccce s 84
TEKNISKA AAtA ......coceeeceee ettt 85
EMISSIONEY ...t 85
LeveransinNENAll ............cc.covueiueivirieieeeeeee et s 85
SAKerhetSanOrdniNGar.........ccccvviieiiiceece e 86
Anvandning enligt bestammElSErNa ...........cocovveeernnscceee s 86
KVAISEABNAE MSKET .....vvviveeiceeireseisetse ettt nn 86
Allmanna sakerhetsanvisningar for elVErkiyg ... 86
Yiterligare s@kerhetsanvisning for slagskruvdragare...........cooovevininininieninens 86
Specifika SAKEINEISIEGIET .......cvveeieeisice e 86
ATDEESOMIATE ...ttt 86
Anvisningar for underhall 0ch SKOSEL..........ccouueveevriveiiiriccee s 87
Anvisningar fOr DAtEIIET ..o s 87
KONSIUKLION ... e 87
Visade KOMPONENTET ..........ooiieirieerreceeree e 87
Forberedelse/INSLAIINING ....c.coveveiicece e 87
Ladda Dateri .......coveeeiiciee e 87
Batteri — laddningsniva 0Ch SIGNalEr............c.rverrirrerrereeieineere et 88
SALE I DAMEIT ... 88
T UL AT ...ttt 88
Stéll in momentet med hjalp av installningsratien ..........cccoevevveeviccesice e 88
Stéll in momentet med hjalp av strombrytarknappen ............ccccvvveeviceviccseee s, 89
Automatisk varvtalsanpassning ASC ..........cooeeirriieeee s 89
VETKIYGSDYEE ...t 89
ANVENANING 1ottt 89
AIMENE ..ottt 89
Till- 0Ch frANKOPPING ....cvevvcvvccicece ettt 89
Rotationsriktning, tranSportSAKING ..........ccccrrrrnriieieeeeeee s 89
Tanda/slacka LED-IaMPaN .......courireriieiereeeeseee e 90
Fésta / ta bort DAESKIAMMA .........ocueiee s 90
ArDEESANVISNINGA ... .c.cveveiiiccecieieie ettt s s sen 90
UNAEThAIl OCH SBIVICE ......ovvirirrieiieieie et 91
FOIVAIING ..ttt bbbttt 9N
L= 01 1o OO TTTRT 9N
Avfallshantering batterier/uppladdningsbara batterier ..., 91
AtGArdande @V SIOMING ...........creerrereeeeeeeeeeeeeesssesseeeseeeeeeesseseeeesssssssseseseeeesessesnesesnnns 91
EXIra tlIDENOT ...t s 93
Sprangskiss 0Ch reServdelslista ...........cccviieiiceiiesiccse e 93



1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

till maskin med art.nr 91F702, 91F703

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information om batteriet

EG-forsakran om dverensstdmmelse for batterierna finns pa var hemsida www.mafell.com nertill pa sidan under
Juridiskt, Forklaring om Gverensstammelse.

2.3 Maskinens ID-beteckning

C€

KD

CE-mérkning for att dokumentera dverensstdmmelse med de grundldggande hélso-
och sakerhetskraven enligt bilaga | i maskindirektivet och batteriférordningen.

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal

Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
|amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.

Skydda batteriet mot varme, allt for kraftigt solsken, brand, frost, vatten och fukt.
Skydda batteripaket mot fukt!

Skydda batteripaket mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!



Cordless Alliance System (=CAS) &r ett tillverkarévergripande system for
CA s itirodl  uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du pa www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Tekniska data

Driftspanning 18V DC

Varvtal utan belastning 0-2575 min"!
Slagtal 0-3300 min!

Max. atdragningsmoment 800 Nm
Maskinens verktygsfaste 1/2* (12,7 mm)
Vikt (med batteri 4,0 Ah) 3kg

Matt (B x L x H) 83 x 178 x 282 mm

2.5 Emissioner

De angivna ljudemissionsvérdena har uppmétts enligt EN 62841-1 och EN 62841-2-2 och kan anvéndas for
jamforelse av elverktyget med andra elverktyg samt for en preliminar beddémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vérdena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

251 Uppgifter om ljudemission
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvérdena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea=99 dB (A)
Oséakerhet Kea=3dB (A)
Ljudeffektniva Lwa =107 dB (A)
Osékerhet Kwa =3 dB (A)

Bullermatningen gjordes utan verktyg vid tomgang.

2.5.2 Uppgifter om vibration
Den typiska hand-arm-vibrationen &r 10,7 m/s? vid slagskruvning.
Métosakerheten K ar 1,5 m/s2.

2.6 Leveransinnehall
Slagskruvdragare SR 800-18 komplett med:

1 baltesklamma

1 transportlada

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar"



2.7 Sékerhetsanordningar
Risk

Dessa anordningar &r nédvandiga

for saker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.

Kontrollera fore anvandning av

maskinen att sakerhetsanordningar

fungerar och &r intakta. Anvand
inte maskinen om

sakerhetsanordningar saknas eller

ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sékerhetsanordningar:

- Handtag
- Startsparr

Beréring av insatsverktyget, som efter kort
anvandningstid blir mycket varmt. Risk for
brannskada!
Berdring av vaxelhuset, som efter kort
anvandningstid blir mycket varmt. Risk for
brannskada!

- Horselskador vid Iangvarigt arbete med hog ljudniva

utan hdrselskydd.

3 Allménna sakerhetsanvisningar for

foljande

- Varmeskydd genom isolering av det framre

vaxelhuset

2.8 Anvindning enligt bestimmelserna

Slagskruvdragaren anvénds for att skruva in och lossa

skruvar och muttrar.

elverktyg
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de
sakerhetsbestammelser som galler
i repsektive anvandarland!
Las aven sékerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sékerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).

4 Ytterligare sakerhetsanvisning for

Anvandning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.

En annan anvéndning an den som beskrivs ovan ar
inte tillaten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom
sadan anvandning upphdr &ven garanti- och

reklamationsansprak.

Folj de riktlinjer betréffande anvandning, service och . .
underhall som lamnas av MAFELL for korrekt 5 Specifika sakerhetsregler

5.1 Arbetsomrade
Anvand endast original Mafel/CAS batterier och -

anvandning av maskinen.

tillbehor.

2.9 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvéndning och trots
att sdkerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

slagskruvdragare

Hall elverktyget i de isolerade handtagen nar du
utfor arbeten dar skruven kan tréffa dolda
elledningar. Kontakt mellan skruven och en
spanningsforande ledning kan dven gdra metalliska
delar av verktyget strdmférande och orsaka
elektrisk stot.

Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackman inom ramen for sin utbildning.
Se till att inga personer befinner sig inom
riskomrédet.

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbetsférlopp och &ndra inget
pa maskinen som kan paverka sakerheten.
Anvand alltid din personliga skyddsutrustning
(hdrselskydd, skyddsglasdgon, dammask,
sékerhetsskor) nar du arbetar.

Sékerstall en fri och halkfri staplats med tillracklig
belysning.

Kontrollera arbetsstycket for frammande foremal.



- Sakra arbetsstycket med mot

forskjutning eller medvridning.

- Forsakra dig om att det inte finns nagra el-, vatten-
eller gasledningar pa det stélle som ska bearbetas
(t.ex. med en metallavkannare).

- Valj alltid det insatsverktyg som ar lampligt for ditt
arbete och informera dig om korrekt anvandning.

- Kontrollera verktyget fére varje anvandning med
avseende pa skador! Skadade insatsverktyg maste
omedelbart bytas ut.

- Insatsverktyget maste vara rent.

- Placera maskinen pa skruven / muttern endast i
avstangt lage.

- Anvand inga hylsor med sprickor samt inga hylsor
eller bits som har &ndrat form.

- Var forsiktig vid inskruvning av langa skruvar. Det
finns risk for att slinta!

- Ror inga roterande
skruvningsprocessen.

- Lat inte forlangningar, skruvar, bultar och / eller
muttrar rotera fritt pa maskinen.

- Léat vaxelhuset svalna efter langre tids arbete. Det
finns risk for brannskada!

skruvtvingar

delar under

5.2 Anvisningar for underhall och skétsel

- Ta ur batteriet fore ett verktygsbyte och fore allt
underhallsarbete.

- Rengér maskinen regelbundet. Detta ar en viktig
sékerhetsfaktor.

- Rengér inte vaxelhuset med brandfarliga vatskor.

- Anvand endast original MAFELL reservdelar och
tillbehdr. Det finns annars inget garantikrav och
inget ansvar fran tillverkaren.

5.3 Anvisningar for batterier
- Skydda maskinen och batteriet mot fukt!
- Kastas inte de uppladdningsbara batterierna i eld!

- Anvand inga defekta eller  deformerade
uppladdningsbara batterier!

- Oppna inte de uppladdningsbara batteriernal
- Rorinte vid batterikontakterna och kortslut dem inte!

- Ur defekta li-jon batterier kan en latt sur, brannbar
vatska trdnga ut! Om batterivatska trénger ut och
kommer i beréring med huden spolar du omedelbart
med rikligt med vatten. Om batterivatska hamnar i
Ogonen tvattar du ur dem med rent vatten och tar
omedelbart kontakt med I&kare!

- Taurde uppladdningsbara batterierna ut maskinen
innan du utfor nagon typ av installning, ombyggnad,
underhall eller rengoring.

- Tautbatterierna om maskinen I&mnas utan uppsikt,
transporteras eller forvaras.

6 Konstruktion

6.1 Visade komponenter

(se fig. 1)

M Verktygsfaste

(2) Strdmbrytare-knapp

(3) Véxelriktare / Startsparr

4) Handtag

(5) Instaliningsratt — momentfdrval

(6) LED-lampa

(7) Baltesklamma

(8) Knapp  for  kapacitets-  och
signaldiodindikator

9) Batteri

(10) Elektronisk signaldiodindikator

(1) Batterilasfrigérare

7 Forberedelse/Installning

7.1 Ladda batteri

Kontrollera att batteriets markspanning stammer
6verens med uppgiften pa maskinen.

Batteri och laddare ar anpassade for varandra. Anvand
endast originalbatteripack och laddare fran Mafell /
CAS.

Ladda batteriet forst vid en ny maskin.

Beskrivningen av
laddningsférloppet finns i den
bruksanvisning  som  medféljer
laddaren.

Batteriet &r utrustat med en temperaturévervakning.
Den s&kerstéller att batteriet endast laddas inom
temperaturintervallet mellan 0 °°C och 50 °°C. Detta
ger batteriet en lang livslangd.

En avsevart forkortad driftstid per laddning innebér att
batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.



Fara
Explosionsfara

Skydda batteriet fran varme, eld
och fukt.

Placera inte batteriet pa element och utsatt det inte for
starkt solljus under l&ngre tid. Temperaturer dver
50 °°C skadar batteriet. Lat ett uppvéarmt batteri svaina
innan laddning.

Den optimala forvaringstemperaturen ligger mellan
10 °°C och 30 °°C.

>

Oppna inte batteriet och skydda det
mot stotar. Forvara batteriet torrt
och frostfritt.

Fara

Téck batteriets kontakter vid
forvaring utanfor laddaren. Vid
kortslutning genom metallisk
dverbryggning foreligger brand-
och explosionsfara.

Félj anvisningarna om miljéskydd.

S >

7.2 Batteri — laddningsniva och signaler

For att kontrollera batteriets laddningsstatus, tryck pa
knapp 8. Avias laddningsstatusen pa den elektroniska
signaldiodindikatorn 10 (fig. 2).

Om batteriet ar nastan tomt blinkar en LED-lampa.
Ladda batteriet igen.

MAF02459/a

7.3 Satt i batteri

Isattning: Skjut in det laddade batteriet 9 i batterifastet
under handtaget tills det tydligt snapper pa plats.

7.4 Ta ut batteri

Tryck pa frigdringsknappen 11 och dra ut batteriet 9 ur
batterifastet (se fig. 3).

Forsakra dig fore anvandning om
att batteriet sitter ordentligt fast i
maskinen.

o 4

| Anvénd inte vald.

7.5 Stal in  momentet
instéllningsratten

Varvtalet och atdragningsmomentet
har ett direkt samband. Ju lagre
varvtal, desto lagre
atdragningsmoment.
« Stall in atdragningsmomentet med hjalp av
instaliningsratten 5 (se fig. 1).
Via varvtalsnivéerna 1-6 kan olika
atdragningsmoment stallas in. Darvid motsvarar
varvtalsniva 1 ett lagt atdragningsmoment och

varvtalsniva 6 det maximala atdragningsmomentet.
Darutdver finns det mellanlagen.

11

MAF02460/a

med hjilp av

Utfor en provskruvning for att
faststalla ratt varvtalsinstélining.



7.6 Still in momentet med

strombrytarknappen
Varvtalet kan justeras stegldst genom att trycka olika
hart pa strdmbrytarknappen och darmed anpassas
efter materialet och arbetsférhallandena.

hjalp av

+ Oka eller minska varvtalet genom att &ndra hur
djupt du trycker in strémbrytarknappen 2.

7.7 Automatisk varvtalsanpassning ASC

Varvtalsniva ASC (Automatic Speed Control) har en
automatisk varvtalsanpassning.

Varvtalsanpassning vid lossning: Forhindrar att
skruven / muttern faller ner genom automatisk
varvtalsreduktion efter lossning.

Varvtalsanpassning vid atdragning: Forhindrar att
skruven / muttern dverdras genom automatisk
avstangning av maskinen efter det forsta slaget.

7.8 Verktygsbyte
Risk for brannskada

Verktyget kan vara mycket hett
efter anvandning. Att réra vid
verktyget kan orsaka
hudbrénnskador. Lat verktyget
svalna innan du byter det.

Anvénd endast hdgkvalitativa
verktyg som ar lampliga for de
krafter och moment som uppstar!
Avbrutna verktyg leder till skador
pa maskinen. For reparation, vand
dig till MAFELLs servicecenter for
elverktyg.

Verktygsfastet 1 (fig. 1) mdjliggor ett snabbt byte av
verktyg pa %" fyrkantsfastet.

Satta in verktyg:

« Skjut in verktyget 12 pa verktygsfastet tills det tar
stopp. Vid behov, vrid verktyget latt fram och tillbaka
(se fig. 4).

Ta ut verktyg:

+ Dra verktyget 12 rakt framat.

e

MAF02461/a

8 Anvandning

8.1 Allmént

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "S&kerhetsanvisningar".

8.2 Till- och frankoppling
Starta

+ Tryck pa strombrytarknappen 2 for att starta
slagskruvdragaren och hall den intryckt.

Stinga av:
+ Slapp strombrytarknappen 2.

8.3 Rotationsriktning, transportsakring

Maskinen har en véxelriktare som dven fungerar som
startsparr for transportsakring.

(se fig. 5)

R = Hogergang

For rotation medurs, tryck riktningsomkopplaren pa
hoger sida.

L = Vanstergang

For rotation moturs, tryck riktningsomkopplaren pa
vanster sida.

0 = Mittenlage: Transportsakring

(Startspérr)



R

MAF02462/a

8.4 Tandalslacka LED-lampan

Slagskruvdragaren ar utrustad med en LED-lampa.
Nar maskinen startas belyses arbetsomradet.

« Tryck pa strombrytarknappen 2 for att tinda LED-
lampan 6.

+ Efter att du har sléppt strémbrytarknappen 2 lyser
LED-lampan 6 i cirka 5 sekunder och stangs sedan
av.

8.5 Fasta/ta bort baltesklamma

9 Anvand baltesklamman for att

hanga upp maskinen i
arbetskladselns bélte. For enklare
hantering av baltesklamman, ta
bort batteriet (se kap. 7.4)

Tabort:

+ Tryck ihop baltesklamman (7) pa baksidan (fig. 6).

« Vrid ut den fran den bakre Gppningen.

¢ Lossa béltesklamman och ta ut den ur den framre

Gppningen.

Fasta:

+ Tryck ihop baltesklamman (7) och sétt in den i de
avsedda Oppningarna pa maskinen.

+ Béltesklamman (7) kan monteras pa bada sidor av
maskinen.

!

MAF02463/a

8.6 Arbetsanvisningar
Risk for brannskada

Véxelhuset kan bli mycket varmt
vid langre tids arbete med
maskinen. Det finns risk for
brannskada!

Lat ett hett vaxelhus svalna.

Skruvforloppet med slagskruvdragaren bestar av att
en skruv / mutter skruvas in genom verktygets
rotationsrorelse och dras at genom slagverket.

Atdragningsmomentet beror dérvid pa slaglangden.

Momentforloppet ~ beror p&  anvandningsfallet.
Observera de mdjliga anvandningsomradena:

Anvéndningsfall "Hart skruvfall”:

Vid skruvforband i hart material, sasom metall eller
betong, uppnas det maximala atdragningsmomentet
redan efter kort slagldngd (ca 5 sek).
Anvéndningsfall "Mjukt skruvfall”:

Vid skruvforband i mjukt material, sasom tra, kravs en
langre slaglangd.

Ga tillvaga enligt foliande nar du arbetar med
maskinen:

+ Placera maskinen pa skruven / muttern i avstangt
lage.

+ Hall maskinen rakt riktad mot skruven / muttern
under arbetet.

« Stall in atdragningsmomentet antingen genom att
justera installningsratten eller genom att trycka in
strombrytarknappen 2 sa att skruven / muttern inte
skadas eller skruvhuvudet gar av.

o

+ Faststall ratt slaglangd genom en provskruvning.

F6r sma skruvar / muttrar uppnas
det maximala
atdragningsmomentet redan efter
mindre &n 0,5 sekunders
slaglangd.




9 Underhall och service
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Hall alltid maskinen ren.

Blas regelbundet ur maskinen med tryckluft genom de
bakre ventilationsspringorna.

Om apparaten trots noggranna tillverknings- och
kontrollférfaranden  skulle sluta fungera, ska
reparationen  utféras av  en  auktoriserad
serviceverkstad for MAFELL elverktyg.

Forvara apparaten torrt och frostfritt.

Anvand endast MAFELL-tillbehdr och reservdelar. Lat
delar vars utbyte inte beskrivits bytas ut hos en
MAFELL-serviceverkstad.

9.1 Forvaring

Rengor elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

9.2 Transport

Litiumjonbatterierna faller under foreskrifterna for
farligt gods. Anvandaren far transportera batterierna
pa allman vag utan att ytterligare krav behdver
beaktas.

Vid sandning genom ftredje part (tex. luft- eller
sjotransport) ska sarskilda krav angaende forpackning

10 Atgardande av storning
Risk

och markning iakttas. Tillkalla en expert for transport
av farligt gods vid forberedelse av kollit.

Séand batterier endast om kapslingen &r oskadad. Téck
oppna kontakter med tejp och forpacka batteriet sa att
det inte forskjuts i forpackningen.

Beakta aven eventuella nationella foreskrifter.

9.3 Avfallshantering batterier/uppladdningsbara
batterier

Elverktyg, batterier, tillbehdr och
forpackningar bér omhéndertas for
miljriktig &tervinning.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal!
Endast for EU lander:

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU maste elverktyg som
inte langre &r brukbara och enligt
batteriférordningen (EU) 2023/1542
maste defekta eller forbrukade
batterier/ackumulatorer samlas in
separat och ateranvandas pa ett
miljévanligt satt.

=

Batterier/uppladdningsbara batterier

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport” pa sidan 91.

P4

XX

Andringar forbehalles.

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Dra ur batteriet forst!

Nedan listas nagra av de vanligaste felen och deras orsaker. Vid ytterligare fel, vanligen kontakta din

aterforsaljare eller direkt MAFELL:s kundservice.

Fel Orsak Atgird

Maskinen gar inte att starta Batteriet ar urladdat Ladda batteriet
Batteriet har inte sndppt fast i | Satt i batteriet korrekt och
andlaget. kontrollera att det sitter ordentligt.




Fel

Orsak

Atgird

Elektronisk signaldiodindikator
lyser konstant.

Batteriet &r nastan tomt.

Elektroniken skyddar batteriet mot
djupurladdning.

Ladda batteriet.

Temperaturen ar for hég.

Lat maskinen eller batteriet svaina.

Omstartsskyddet ~ forhindrar  att
maskinen startar av sig sjalv.

Stang av maskinen och sla pa den
igen. Om batteriet satts i medan
maskinen &r paslagen, startar inte
maskinen.

Ett akustiskt varningssignal
ljuder.

Overbelastning av maskinen under
arbete.

Lat maskinen svalna.

Maskinen stangs av vid plotslig | Vid en plotslig  okning av | Stang av maskinen och sl pa den
belastningsokning. belastningen okar &ven den | igen. Du kan fortsatta arbeta som
nodvandiga strommen  kraftigt. | vanligt. Forsok att undvika
Denna o6kning, som uppstar vid | ytterligare blockeringar.
plétslig blockering eller rekyl, mats
och leder till avstangning.
Plotslig  rokutveckling  fran | Overbelastning av  maskinens | Brytstromtillfrseln genom att ta ur
motorhuset. elektronik. batteripaketet. ~ Rokutvecklingen
upphor.
Satt inte i nagot batteri igen!
Undvik att andas in roken!
Verktyget lossnar fran | Spannring  eller  O-ring i | Anvénd en ny spannring och en ny
verktygsfastet. verktygsfastet &r utsliten. O-ring.

Slagskruvdragarens fyrkantsfaste
ar kraftigt slitet.

Lat ett auktoriserat servicecenter
for MAFELL elverktyg byta ut
fyrkantsfastet (spindeln).

Verktygets fyrkantsfaste ar kraftigt
slitet.

Byt ut det slitna verktyget.

Verktyget kan inte lossas fran
verktygsfastet.

Spannring  eller  O-ring i
verktygsfastet ar utsliten.

Anvand en ny spannring och en ny
O-ring.




1

Extra tillbehor
Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHDX
Batteri-PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M GB
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M - GB

12 Sprangskiss och reservdelslista

Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com

Art.nr 094500
Art.nr 094523
Art.nr 094503
Art.nr 094498
Art.nr 094520
Art.nr 094493
Art.nr 094492
Art.nr 094509
Art.nr 094511
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 91F702, 91F703

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oplysninger om akkuen

CE-overensstemmelseserkleeringen for de genopladelige batterier kan findes forneden pa vores hjemmeside
www.mafell.com under Juridisk, Overensstemmelseserkleering.

2.3 Merkning af maskinen

C€

KD

CE-meerket dokumenterer overensstemmelsen med de vaesentlige sikkerheds- og
sundhedskrav i maskindirektivets bilag | og batteriforordningen.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.

Beskyt akkuen mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtigtighed.
Beskyt akkupakker mod fugt!

Beskyt akkupakker mod brand!
Fare for eksplosion!



Cordless Alliance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere
CAS itirodl  producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Tekniske data

Driftsspeending 18V DC
Omdrejningstal i tomgang 0-2575 min"!
Slagtal 0-3300 min!

Maks. tilspaendingsmoment 800 Nm
Maskinens veerktgjsholder 1/2* (12,7 mm)
Veegt (med akku 4,0 Ah) 3kg

Mal (B x L x H) 83 x 178 x 282 mm

2.5 Emissioner

De angivne stajemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og EN 62841-2-2 og kan bruges
til at sammenligne elvaerktgjet med et andet og til at foretage en forelabig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktejet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge herevaern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!

2.5.1 Informationer vedr. stgj
Felgende stgjemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea =99 dB (A)
Usikkerhed Kea=3dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =107 dB (A)
Usikkerhed Kwa =3 dB (A)

Stgjmalingen blev gennemfert i tomgang uden veerktgj.

25.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm-svingning er 10,7 m/s2 ved slagskruning.
Maleusikkerheden K er 1,5 m/s2.

2.6 Indeholder
Slagnagle SR 800-18 komplet med:

1 baelte-clips

1 transportkasse

1 betjeningsvejledning

1 haefte "Sikkerhedshenvisninger"



2.7 Sikkerhedsanordninger
Fare
Disse anordninger kreeves for at

opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfelgende
sikkerhedsanordninger:

- Handgreb
- Indkoblingsspeerre

- Termisk beskyttelse ved isolering af det forreste
gearhus

2.8 Tilsigtet brug

Slagnaglen bruges til at skrue skruer og matrikker ind
og ud.

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som fglge af en sadan anden brug; en sadan brug ger
0gsa garantien og garantikravene ugyldige.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

Brug kun originale CAS-akkupakker og tilbehgr fra
Mafell.

2.9 Tilbageveerende risici
Fare
Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Berering af indsatsveerktgjet, som efter kort tids
brug bliver meget varmt. Fare for forbraending!

- Bergring af gearhuset, som efter kort tids brug bliver
meget varmt. Fare for forbreending!

- Herelsen kan forringes, hvis der arbejdes i stgj i
|eengere tid uden hgreveern

3 Generelle sikkerhedsinstruktioner for
elvaerktgj
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfalgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfglgende heefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).

4 Ekstra sikkerhedsanvisninger for

slagnggler

- Hold fast i el-vaerktejets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor skruen kan
ramme skjulte stramledninger. Kommer skruen i
kontakt med en spaendingsfarende ledning kan det
ogsa gare metalholdige produktdele
spendingsfarende, hvilket kan fore il elektrisk
sted.

5 Specifikke sikkerhedsregler

5.1 Arbejdsomrade

- Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Kontrollér, at personer ikke opholder sig i det farlige
omrade.

- Arbejd aldrig beskyttelsesanordninger, der er
foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
@ndr ikke noget pa maskinen, der kan forringe
sikkerheden.

- Brug altid dine personlige vaernemidler (hgreveern,
sikkerhedsbriller, stevmaske, sikkerhedssko), nar
du arbejder.

- Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.



- Kontrollér arbejdsemnet for fremmedlegemer.

- Fastger emnet med skruetvinger, sa det ikke kan
forskubbe sig eller dreje med.

- Forvis dig om, at der ikke er strgm-, vand- eller
gasledninger det sted, hvor der skal arbejdes (f.eks.
vha. en metaldetektor).

- Veelg altid det veerktgj, der er egnet til dit arbejde,
og serg for at sette dig ind i den korrekte
anvendelse.

- Kontrollér veerktgjet for skader fer hver brug!
Beskadigede vaerktgjer skal straks udskiftes.

- Veerktojet skal veere rent.

- Seet kun maskinen pa skruen/mgtrikken, nar den er
slukket.

- Brug ikke topper med revner samt topper eller bits,
der har a&ndret form.

- Veer forsigtig, nar du skruer lange skruer i. Der er
risiko for at glide af!

- Undgd at bergre
skrueprocessen.

- Lad ikke forlaengere, skruer, bolte og/eller mgtrikker
dreje frit pA maskinen.

- Lad gearhuset kole af efter leengerevarende
arbejde. Fare for forbreending!

roterende  dele under

5.2 Henvisninger vedr.

reparation
- Tag akkuen ud, fer du skifter veerktej og fer alle
vedligeholdelsesopgaver.
- Rengor maskinen regelmeessigt. Det er en vigtig
sikkerhedsfaktor.
- Rengar ikke gearhuset med breendbar veeske.

- Brug kun originale reserve- og tilbehgrsdele fra
MAFELL. | modsat fald bortfalder garantien, og
producenten heefter ikke for produktet.

vedligeholdelse og

5.3 Informationer om akkuer

- Beskyt maskinen og akkuerne mod fugt!

- Smid ikke akkuerne i ilden!

- Brug ikke defekte eller deformerede akkuer!
- Abn ikke akkuerne!

- Berar ikke kontakterne pa akkuerne og kortslut dem
ikke!

- En let sur, breendbar veeske kan treenge ud af Li-
lon-akkuer, hvis de er defekte! Hvis akkuveeske
strgmmer ud og kommer i bergring med huden,
skylles straks med store maengder vand. Skulle

akkuveeske komme i gjnene, vaskes de med rent
vand, ga herefter til lege med det samme!

- Tag akkuerne ud af maskinen, fgr der gennemfares
en eller anden form for indstilling, omstilling,
vedligeholdelse eller rengaring.

- Tag akkuerne ud, hvis maskinen stilles fra sig,
transporteres eller opbevares uden opsyn.

6 Opbygning

6.1 lllustrerede komponenter

(se fig- 1)

Veerktgjsholder

Kontakttrykker
Drejeretningsomskifter/indkoblingsspeerre
Handgreb

LED-lampe
Beelte-clips
Tast, kapacitets- og signalvisning
Akku
0) Elektronisk signalvisning

)
)
)
)
) Indstillingshjul - momentforvalg
)
)
)
)

Oplasning akku

7 Klargering / indstilling

7.1 Akku lades

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen.

Akku og ladeaggregat er afstemt efter hinanden. Brug
kun originale CAS-akkupakker og opladere fra Mafell.

Oplad fgrst akkuen til en ny maskine.

En beskrivelse af
opladningsprocessen findes i den
vejledning, der falger med
opladeren.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning.
Denne  sikrer, at akkuen kun lades i
temperaturomradet mellem 0°C og 50°C. Derved
opnas en lang levetid for akkuen.

En vaesentlig kortere driftstid pr. opladning er tegn pa,
at akkuen er brugt op og skal erstattes.
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Fare
Fare for eksplosion

Beskyt akkuen mod varme, ild og
fugtighed.

>

Anbring ikke akkuen pa radiatorer og udseet ikke
akkuen for steerk sol i lang tid. Temperaturer over 50°C
skader akkuen. Lad en opvarmet akku afkgle, fer den
oplades.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem
10°C og 30°C.

Abn ikke akkuen og beskyt den
mod stad. Opbevar akkuen et tgrt
og frostsikkert sted.

Fare

Tildeek akkuens kontakter, nar den
opbevares uden for
ladeaggregatet. Kortslutning som
fglge af metallisk overkobling er
forbundet med fare for brand og
eksplosion.

Overholde de geeldende
bestemmelser og regler mht.
miljgbeskyttelse.

S B

7.2 Akku - opladningstilstand og signalvisning
Akkuens ladetilstand kontrolleres ved at trykke pa
tasten (8). Aflees opladningstilstanden pé& den
elektronisk signalvisning 10 (fig. 2).

Hvis akkuen er naesten tomt, blinker en LED-lampe.
Genoplad akkuen.

MAF02459/a

7.3 Akku sattes i

Iszetning: Skub den opladede akku ind i akkufgringen
ved under handgrebet, til denne falder maerkbart i hak.

7.4 Akku tages ud

Tryk pa udlgserknappen 11, og treek akkuen 9 ud af
batterirummet (se fig. 3).

Overbevis dig om, at akkuen sidder
rigtigt i maskinen, for den tages i
brug.

o 4

11

MAF02460/a

| Undga at bruge vold.

7.5 Indstil tilspendingsmomentet
indstillingshjulet

Omdrejningstallet og
tilspaendingsmomentet har en
direkte sammenhaeng. Jo mindre
omdrejningstallet er, desto lavere
er tilspeendingsmomentet.
+ Indstil tilspeendingsmomentet via indstillingshjulet 5
(se fig. 1).
Der kan indstilles forskellige tilspaendingsmomenter
via hastighedstrinnene 1-6. Her er omdrejningstal 1 et
lavt tilspaendingsmoment og omdrejningstal 6 det
maksimale tilspaeendingsmoment. Derudover findes
der mellemtrin.

via

Udfer en praveskruning for at finde
den rigtige omdrejningshastighed.



7.6 Indstil tilspendingsmomentet via

kontakttrykkeren

Omdrejningstallet kan justeres trinlgst ved at trykke pa
kontakttrykkeren med varierende kraft, sa det kan
tilpasses materialet og arbejdsforholdene.

+ Forgag eller reducer omdrejningstallet ved at &endre
den dybde, hvormed kontakttrykkeren 2 trykkes ind.

7.7 Automatisk hastighedsjustering ASC

Hastighedstrin ASC (Automatic Speed Control) har
automatisk hastighedsjustering.

Hastighedsjustering ved lgsning: Forhindrer
skruen/metrikken i at falde ned ved automatisk at
reducere omdrejningstallet efter asning.

Hastighedsjustering ved fastskruning: Forhindrer
overspaending af skruen/mgtrikken ved automatisk at
slukke maskinen efter det forste slag.

7.8 Verktojsskift
Fare for forbreending
Veerktojet kan veere meget varmt
efter brug. Bergring af veerktgjet
kan forérsage forbreendinger af
huden. Lad veerktgjet kele af, for
det skiftes.

Brug kun farsteklasses vaerktgjer,
der er egnet til de kraefter og
momenter, der opstar! Afbrudte
veerktojer farer til en defekt pa
maskinen. Til istandsaettelse
kontaktes kundeservicestederne for
MAFELL-el-veerktgjer.

Veerktojsholderen 1 (fig. 1) ger det muligt at skifte
veerktej hurtigt pa %" firkantet holder.

Varktoj sattes i:

+ Skub veerktgjet 12 helt ind i veerktgjsholderen. Drej
efter behov veerktgjet en smule frem og tilbage (se
fig. 4).

Vearktej tages ud:

* Treek veerktgjet 12 af fremad.

MAF02461/a

8 Drift

8.1 Generelt

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der leegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

8.2 Tand og sluk
Taende:

« Tryk pa kontakttrykkeren 2, og hold den nede for at
teende for slagngglen.

Slukke:
+ Slip kontakttrykkeren 2.

8.3 Drejeretning, transportsikring

Maskinen har en drejeretningsomskifter, der ogsa
fungerer som en indkoblingsspaerre il transportsikring.

(se fig. 5)

R = hgjrelgb

Haijrelgb Tryk pa drejeretningsomskifteren i hgjre side
for at aktivere hgjrelgbet.

L = venstrelgb

Venstrelgb Tryk pa drejeretningsomskifteren i venstre
side for at aktivere venstrelgbet.

0 = midterstilling: Transportsikring
(indkoblingsspeerre)
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MAF02462/a

8.4 LED-lampe tendes/slukkes

Slagnaglen er udstyret med en LED-lampe. Nar den
teendes, oplyses maskinens arbejdsomrade.

« Tryk pa kontakttrykkeren 2 for at teende for LED-
lampen 6.

« Nar kontakttrykkeren 2 er sluppet, lyser LED-
lampen 6 i ca. 5 sek., hvorefter den slukker.

8.5 Belte-clips sattes paltages af

9 Brug bzelte-clipsen til at fastgare

maskinen til beeltet pa dit
arbejdstgj. Til nem handtering af
beaelte-clipsen fiernes akkuen (se
Kap. 7.4)
Fjernelse:
« Tryk beelte-clipsen (7) sammen pa den bageste side
(fig. 6).
+ Sving den ud af den bageste abning.
+ Sleek beelte-clipsen og tag den ud af den forreste
abning.

Anbringelse:

« Tryk beelte-clipsen (7) sammen, og szet den ind i de
fastlagte abninger pa maskinen.

+ Beelte-clipsen (7) kan monteres pa begge sider af
maskinen.

!

MAF02463/a

8.6 Arbejdshenvisninger
Fare for forbreending

Gearhuset kan blive meget varmt
ved lzengerevarende arbejde med
maskinen. Fare for forbreending!

Lad et varmt gearhus kgle af

Slagngglens skrueproces er at skrue en skrue/metrik
ind ved hjeelp af veerktgjets drejebevaegelse og at
stramme en skrue/metrik  ved hjelp  af
slagmekanismen.

Tilspaendingsmomentet athaenger af slagvarigheden.
Momentkurven afheenger af anvendelsestilfeeldet. Veer
opmeerksom pa de mulige anvendelsestilfeelde:
Anvendelsestilfzlde "Hard skruning":

Ved skruninger i harde materialer, sdsom metal eller
beton, nas det maksimale tilspeendingsmoment
allerede efter kort slagvarighed (ca. 5 sek.).
Anvendelsestilfalde "Bled skruning":

Ved skruninger i blgdt materiale, f.eks. tree, er det
ngdvendigt at bruge en laengere slagvarighed.

Arbejder med maskinen gennemferes pa felgende
made:

+ Seet maskinen pa skruen/metrikken, nar den er
slukket.

* Hold maskinen rettet lige mod skruen/matrikken,
nar du arbejder.

+ Indstil tilspeendingsmomentet enten ved at justere
indstillingshjulet eller ved at trykke pa
kontakttrykkeren 2, s& skruen/matrikken ikke
beskadiges, eller skruehovedet ikke knaekker af.

o

+ Find den rigtige slagvarighed ved at pragve at skrue.

Ved sma skruer/mgtrikker nas det
maksimale tilspaendingsmoment
allerede efter mindre end 0,5
sekunders slagvarighed.

-101-



9 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Treek akkuen ud, far

vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Sorg altid for, at maskinen er ren.

Blaes jeevnligt maskinen ud med trykluft gennem de
bageste ventilationsabninger.

Skulle produktet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op med at fungere, skal
reparationen  udferes pd et  autoriseret
kundeservicevaerksted for MAFELL el-vaerktg;.

Opbevar produktet et tart og frostsikkert sted.

Brug kun MAFELL tilbeher og reservedele. Fa dele,
der ikke findes nogen udskiftningsforklaring pa,
udskiftet pa et MAFELL kundeserviceveerksted.

9.1 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

9.2 Transport

Li-lon batterierne skal overholde bestemmelserne for
farligt gods. De genopladelige batterier kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.:
lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr.
emballage og maerkning overholdes. Her skal man

10 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser
Fare

kontakte en faregodsekspert, far forsendelsesstykket
forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sadan made,
at den ikke kan beveege sig i emballagen.

Overhold venligst ogsa eventuelle, viderefgrende,
nationale forskrifter.

9.3 Bortskaffelse af akkuer/batterier

El-veerktgj, akkuer, tilbehgr og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

O] bestemmelser.

El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv
2012/19/EU skal ikke mere
anvendeligt el-veerktgj og iht.
Batteriforordningen (EU)
2023/1542 skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

=

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i
afsnit "Transport" pa side 102.

¥

XX

Ret til @ndringer forbeholdes.

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.

Treek akkuen ud forinden!

Nogle af de mest almindelige fejl og deres arsager er anfert nedenfor. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte

din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl Arsag Afhjalpning

Maskine kan ikke teendes Akku aflades Akku lades
Akku er ikke faldet i hak i | Seetakkuen rigtigti, og serg for, at
slutposition den sidder rigtigt
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Fejl

Arsag

Afhjlpning

Den elektroniske signalindikator
lyser konstant.

Akkuen er nzesten tom.

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Oplad akkuen.

Temperaturen er for hgj.

Lad maskinen eller akkuen afkgle.

Genstartsbeskyttelse  forhindrer
maskinen i at kare lgs.

Sluk og teend for maskinen igen.
Hvis akkuen seeftes i, nar
maskinen er taendt, vil den ikke
starte.

Der Iyder et  akustisk

advarselssignal.

Overbelastning af  maskinen

under drift.

Lad maskinen kgle af.

Maskine slukker i forbindelse

Med den pludselige stigende

Sluk og teend for maskinen igen.

med pludselig stigende | belastning @ges den ngdvendige | Du kan fortseette med at arbejde
belastning. strem ogsa kraftigt. Denne | normalt. Forsgg at undga
stigning, der opstar i forbindelse | yderligere blokeringer.
med pludselig blokering eller
tilbageslag, males og farer til
slukning.
Pludselig  regudviking  fra | Overbelastning af maskinens | Afbrydelse af energitilferslen fordi
motorhuset. elektronik. akkupakken er fiernet.
Ragudviklingen holder op.
Sat ikke en akku i! Undga
indanding af reg!
Veerktgjet  gar lgs af | Veerktgjsholderens spaendering | Brug en ny spaendering eller en ny
veerktgjsholderen. eller O-ring er slidt. O-ring.

Den firkantede holder pa
slagnaglen er meget slidt.

Fa den firkantede holder (spindel)
udskiftet ~af et autoriseret
kundeservicecenter for MAFELL-
elektroveerktgj.

Den firkantede holder pa
veerkigjet er meget slidt.

Udskift det slidte veerktg.

Veerktgjet kan ikke lgsnes af
veerktgjsholderen.

Veerktgjsholderens spaendering
eller O-ring er slidt.

Brug en ny spaendering eller en ny
O-ring.
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11 Specialudstyr

Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 72 LiIHDX
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M GB
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

12 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com
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1 O6bACHEHWE YCNOBHbIX 3HAKOB

@

3T0T CMMBON pa3MelleH BO BCeX MecTax, rae NpuBeaeHbl ykasaHus no
6e3onacHocTy.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

JTOT CUMBON 03HAYaET CUTYaLMIO, B KOTOPOM BO3MOXHO NOBPEXAeHHe
MMyLLeCTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NOBPEXOEHUS M3AENUS UMK NPEaMETOB,
HaXOAALLMXCS PSAOM C HUM.

3TUM CMMBOMIOM NOMeYeHbI COBEThI MO NPUMEHEHMIO U Apyras nosie3Has
MH(hopMaLms.

2 [laHHble uspenus
Ans anekTpouHcTpymeHTa ¢ apt. Ne 91F702, 91F703

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, gomalwHss ctpaHmua www.mafell.com

2.2 Wndopmauus 06 akkymynsTope

[Heknapaumto cooteetcTBus EC ans akkymynsTopHoit ©aTapeu CM. B HWKHEA 4YacTu Hawed [oMallHen
cTpaHuLbl www.mafell.com B pasgene «HOpuaudyeckvie BONPOCHI», MyHKT «[leknapauys CoOTBETCTBUSY.

2.3 MapkupoBKa MalnHbI

C€

3Hak CE ans noatBepxaeHUs COOTBETCTBUS OCHOBHBLIM TpeboBaHMsIM Be3onacHocTy
11 OXpaHbl 300POBbS B COOTBETCTBUN C [MpunoxeHnem | upekTuBbl No MaLLmMHaMm 1
PernameHTom no 6atapesim.

Tonbko ans ctpaH EC
He Bpocaitte anekTponHCTPYMeHThI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo Esponetickoit gupektuse 2012/19/EU 06 ycTapeBLUMX SNEKTPUYECKNX W
3MEKTPOHHBIX NpUOOpax 1 aHanorMyHbIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
MNCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbCs 4Ns farnbHEeNLero Ucnonb3oBaHus 6e3 ywlepba ans okpyxatoLen
cpenp!.

MpouTUTE UHCTPYKLWMIO MO 3KCNyaTaLyui. JTO MO3BOMUT CHU3UTL PUCK MONYYEHUs!
TPaBMbI.

3aIJ.|VITVITe aKKyMynaTop OT HarpeBaHUa, Ype3MepHOro CONMHEYHOro U3ny4eHns, orHa,
MOpO03a, BOAbI 1 BNAXHOCTH.

3awuiiainte akkymynsTop ot cbipocTu!
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3awuianTe akkymynsTop ot orHs!
CyLectByeT onacHoCTb B3pbiBal

Cordless Alliance System (CAS) — eguHas akkymynsTopHasi CHUCTEMa,
COl SS ~

CAS A COBMECTUMAs C  MHCTPYMEHTaMM  OT  pasHblX  MpOW3BOAUTENEil.
[ononHuTenbHble cBeaeHns cM. Ha caitTe www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 TexHu4ecKue XxapaKTepmMCTUKU

Paboyee HanpseHre 18 B nocr. Toka

Yncrno 0bopoToB Ha XOMOCTOM X0ay 0-2575 06/muH

Yacrota ygapos 0-3300 06/muH

MakKc. KpyTSLLMIA MOMEHT 3aTSKKN 800 H'm

[MaTpoH 3NeKTPOUHCTPYMEHTA 1/2" (12,7 Mm)

Bec (c akkymynsTopom4,0 A-y) 3kr

Pa3mepsl (LU x [ x B) 83 x 178 x 282 Mm
2.5 BbIbpoc

YkasaHHble YPOBHY LLyMa Oblnn U3MepeHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM EN 62841-1 n EN 62841-2-2 1 moryt
CMONb30BATLCS AN CPABHEHWS! 3MEKTPOMHCTPYMEHTA C [PYrM MHCTPYMEHTOM W ANs NpenBapuUTEnbHOM
OL{EHKM Harpy3ku.

OnacHo

Mpu Mcronb3oBaHUK ANIEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNIMYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3HaYeHUA. ATO 3aBUCUT OT CMOCOBa UCMONb30BAHUS HCTPYMEHTa, B
YaCTHOCTK, OT TUNa obpabaTtbiBaeMon geTanu.

lMoaTomy Bceraa Mcnonb3ymTe CPEeACcTBa 3alUuTbl OPraHOB CryXa, Jaxe Koraa
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

251 [laHHble N0 M3NyYeHUIO Wyma

3HaueHns co3gaHus Lyma, u3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOIO AABMEHMS Lea =99 ob (A)
MOrPELLHOCTb Kra =3 ab (A)
YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lwa =107 ab (A)
MOrPELLHOCTb Kwa =3 ab (A)

W3mepeHwe Wwyma npoBoaMnock 6e3 MHCTPYMEHTa Ha XONOCTOM XOpy.

252 [laHHble no BUGpaumu
TunnyHoe 3HayeHwe BUGpaLMM pyku W Npeanneybs npu paboTe yaapHbIM raitkoBepTom coctasnsieT 10,7 m/c2.
MorpeluHocTb namepenus K coctaenset 1,5 m/c2.

2.6 KomnnekT noctaBku
B komnnexT ygapHoro rarkosepta SR 800-18 BxoguT:

1 knmnca pemHs

1 ALK 47151 TPAHCTOPTUPOBKM

1 MHCTPYKUMS N0 3KcnyaTaumm

1 BpoLutopa «YkasaHus no TexHUke BesonacHoCTU»
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2.7 MNpepoxpaHuTenbHble YCTPOMCTBA
OnacHo

3T ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTaumu
MalLUMHbI, MOITOMY WX yraneHue
WK OTKIKOYEHME 3anpeLLEHO.
lMepen akcnnyatawmel nposepbTe
NpeAoXpaHUTeNbHbIE YCTPOACTBA
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble NoBpexaeHus. He
UCNoNb3yiTe MaLLUHY C
OTCYTCTBYHOLLAMU UK

HeahheKTUBHBIMU
NpeaoXpaHNTENbHbIMN
yCTpONCTBAMM.

MalunHa obopyaosaHa crieaytoLwmmm

NpeLoXpaHUTENbHbIMK YCTPOCTBAMY:

- Pyuka
- BrokupoBka nNpoTVB BKMIOYEHMS

- 3awuta oOT neperpeBa 3a CYET U3ONALUM
nepesHero kopnyca pesykTopa

2.8 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

YpapHoin raikosepT npegHasHayeH ans
3aBWHYMBAHIS W OTBUHYMBAHMS BUHTOB U raex.
Mcnonb3oBaHme B YCNOBMSX  HEMPEepbIBHOM

MPOMBILLIIEHHON 3KCTTyaTaLm 3anpeLLeHo.

Mcnonb3oBaHue He MO HasHaYeHWHo, OMMCaHHOMY
Bbllle, 3anpeleHo. [lpoussogutens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, BOHUKLLMIA B pe3ynbTate
TAKOro  MCMOMb30BaHWS, a Takke aHHynupyet
rapaHTMio W OTKasbiBaeT B  YAOBNETBOPEHUM
rapaHTUIHBIX NPETEH3NIA.

Ons TOro ytobbl MpaBMIMBHO — 3KCMIyaTMPOBATb
MaLlmHy, cobniopaiite npeanucarHble cupmoit Mafell
YCOBWS AKCMNyaTaLmu, TEXHUYECkoro 0bcrnyKnBaHus
W yxopa.

VMcnonbayitte TONbKO OPUrMHanbHble akkyMynsiTopb! 1
npuHagnexHoctn Mafell / CAS.

2.9 OcTaTouHbIe PUCKK
OnacHo

B cnyyae ucnomnb3oBaHust Mo
HA3HAYEHNI0 1 HECMOTPS Ha
coBniofeHne Mpasmn TEXHMKN
6e30MacHOCTY BCE e 0CTaloTes
0CTATOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3HAYeHNEM, KOTOpbIe MOryT
MPUBECTM K NOCNEACTBUAM 1A
300pOBbA.

- [lpukocHoBeHne Kk  paboyeMy — MHCTPYMEHTY,
KOTOPbIA B TEYEHWE KOPOTKOTO BPEMEHM MOXET
HarpeBaTbCs [0 BbICOKUX TemnepaTyp. OnacHocTb
nonyyeHms oxoral

- [puKocHOBEHNME K KOpMyCy PemyKTopa, KOTOpbLIA B
TEYeHWe KOPOTKOTO BPEMEHM MOXET HarpeBaTbCsl
[0 BbICOKUX TemnepaTyp. OnacHocTb MonyyeHns
oxoral

- YxydweHue cnyxa npu anutenbHon pabote B
YCNOBUSX BbICOKOrO YpoBHSA LWyma Ge3 cpefcTs
3aLLWTLI OPraHoB cryxa.

3 OOwue yKkaszaHMA NO  TEXHMKe
0e3onacHocTH ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

OnacHo

Bcerga cobniopaiite npuBeaeHHble
Aarnee ykasaHus no 6e3onacHocTu
V1 MpaBuna TEXHWKM 6€e30MmacHoCTH,
JeNCTBYIOLLMe B CTpaHe, rae
npumeHsieTcs nunal

Talcke npoumTaiiTe ykasaHus no
TexHuke Ge3onacHoCTH B
npunaraemoii 6potutope 070500
«YKa3aHus no TEXHUKE
6esonacHocTi» (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHnsMu ctaHaapTa EN

62841-1).

4 [lononHuWTenbHoe  YyKaszaHWe no
0e3onacHocTH ansa yAapHoro
ramkoBepTa

- [epxwute 3MNEKTPONHCTPYMEHT 3a

M30MMPOBaHHbIe MOBEPXHOCTU pPYueK, ecnu
BbINOMHsAeTe pPaGoTbl, MPU KOTOPLIX BWHT
MOXeT NPUKOCHYTLCA K CKPbLITOW NpoBoAke.
KoHTakT BMHTA C NPOBOLOM MOZ HaMpsKeHUeM
fMpuBedeT K TOMy, YTO MeTannudyeckue aetanu
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5 CneuuanbHble

ONEKTPOMHCTPYMEHTa  TaKXe  OKaXyTCa Mo
HanpsXxeHnem. OT0 MOXeT cTaTb MPUYUHON
nopaxeHna onepatopa 3MeKTPU4EeCKUM TOKOM.

npaBuNa TEXHUKK
0e3onacHocTH

5.1 Pabouasi 30Ha

3anpeLuaeTcs obpalLatbCs ¢ 3T0i MaLLMHOI AETAM
W nopgpoctkaMm.  WckmioueHne  cocTaBnsioT
nogpoctki, paboTtaiowme nog  HabnopeHnem
crneuuanucTa ¢ Lenbto 0bydeHns.

Y6eauTtech, YTO B ONacHOW 30He HET Moaei.

Hu B koem cnydyae He pabotaiite 6e3 ycTpoiAcTB
BesonacHocTy, 1CMIONb30BaHue KOTOpbIX
npeanucaHo  Ans  onpedeneHHbix  pabounx
onepaLuit, U He U3MEHSNTE B MALLMHE HUYETO, 4TO
morno 6bl CokpaTUTb 6€30MacHOCTb.

Bo Bpems pabotbl Bcerga  UCnonb3yiiTe
WHOVBMOYaNbHbIE CPEACTBa 3alyuThl (CpeacTea
3alUMTHI  OpraHoB  CryXa, 3alUMTHblE  OYKM,
MbINe3aLyTHYI0 MacKy, 3alLUTHyt0 00yBb).

ObecneubTe Hanuune cBOBOAHOTO NMPOCTPaHCTBA
ansa paﬁOTbI CTOA C HeCKOnb3AlWwWM nonoM u
[0CTaTO4YHbIM OCBELLEeHNEM.

MpoBepbTe 3aroTOBKY Ha Hanu4ue MHOPOZHbIX Ten.

3akpenuTe  3aroToBKY  CTpyBUMHamK,  4TOObI
MpefoTBPaTUTL ee CMelLLeHVe unm
fpoBopauMBaHue.

Ybeautecb B TOM, 4TO B 30He 00paboTkM HeT
3NEKTPONPOBOLKM, BOAONPOBOAA UMW ra3onpoBoaa

(Hanpumep, 1Cnonb3ys ans 3T0r0
MeTannouckarens).

Bcerna 1cnonb3aynTe VHCTPYMEHT,
COOTBETCTBYIOLLMIA  BbiNomnHsieMon  pabote, K
3apaHee 03HaKOMbTeCb C MpaBunamMi  €ro

MpUMeHeHRNs.
lMepen KaxabiM WCMONb30BAHWEM MPOBEPANTE
WHCTPYMEHT Ha Hanuyue nospexaeHui! [Mpu
Hanmuuum  noBpexaeHuin  paboynint MHCTPYMEHT
cregyet HeMeAneHHO 3aMEeHMT.

Crnegute 3a Tem, 4ToObl pabounii UHCTPYMEHT
BCeraa ocTaBasncs YnACTbIM.

YcTaHaBNMBaNTE SNEKTPOUHCTPYMEHT HA BUHT UNN
ranky UCKIKUYUTENBHO B BbIKIKOYEHHOM COCTOSIHUN.
He vcnonbayiite ronoBku ¢ TPELMHaMK, a Takxke
necopMMPOBaHHbIE FOMOBKM UMK BUTLI.
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ByabTe OCTOPOXHbI NMpY 3aBUHYMBAHUN AMMHHBIX
BMHTOB. CyLLECTBYET OMAcHOCTb COCKasb3bIBaHNS
3NEKTPONHCTPyMeHTal

Bo Bpems 3aBMHUMBAHMS He npukacanTecb K
BPALLIOLLMMCS SnieMeHTaM.

Crnegute 3a TeMm, 4Tobbl YAMWHUTENM, BUMHTHI,
OoNTbl M/MnK raiikn He Bpallanucb cBOBOAHO Ha
3NEKTPOUNHCTPYMEHTE.

[ante kopnycy pegyktopa
MPOAOMKNTENBHON  3KCTINyaTaLum.
0MacHoCTb Nonyyexus oxoral

OCTbITb  nocne
Cyuwecrtayet

5.2 YkasaHus no TexHU4eckomy obcnyxuBaHuMIO

U TEKYLLiEMY PEMOHTY
V3BnekuTe akkymynsTop neper 3amMeHol Hacafku
W neped nposedeHem nwobbix pabotr  no
TexobCnyXMBaHMIo.

PerynspHo oumwaiite SneKTPOMHCTPYMEHT. 370
BaXHbIN anemeHT obecneyeHuns 6e3onacHoCTy.

He vcnonb3yite Ans YucTku Kopnyca pegyktopa
NErKoBOCNNaMEHSIOLLMECS XMAKOCTM.

Mcnonb3yite TOMbKO OpUrMHaNbHbIE 3anacHble
yacT 1 npuHagnexHoct MAFELL. B npoTusHoM
cryyae MpeTeH3nn, OTHOCALLMECS K rapaHTuu M
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS, HE MPUHUMAKOTCS.

5.3 YkasaHus no akKyMynsaTOpHbIM GaTtapesim

3awmwainte MHCTPYMEHTBI M aKKyMynsTopbl OT
Bnaru!

He GpocaTb akkyMynsiTopbl B OroHb!

He ucnonbayiTe HeucnpasHble n
[neopMMPOBaHHbIE akKyMynsTopbi!

He oTkpblBaiiTe akkyMynsTopbi!

He npukacaliTeck k KOHTaKTam akkyMymnsTopoB 1 He
AonycKainTe UX KOpoTKOro 3amblkaHus!

M3 HencnpaBHbIX NUTMIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB
NerKo BbITEKaeT KUCIOTa, ropioyas xugkocTs! Ecnn
BbICTYNAET akkyMynsTOPHas XUAKOCTb 1 nonagaeT
Ha KOXy, TO ee HeobX0aUMO HeMEANEHHO CMbITb
OonbLUMM KONMYeCTBOM BOAbl. Ecnn xmuakocTs 13
aKkyMynsTopoB nonana B [nasa, NpoMoiTe ux
4MCTON BOAOM M HEMEANEHHO obpaTuTecs K Bpady!
W3Bnekute akkymMynatopbl W3 MalUMHbl Mepen
BbIMOMHEHWEM  HACTPOIKK, NepeobopyaoBaHms,
TeXobCMyXMBaHNS U O4YNUCTKN.

W3BrnekainTe  akkymynsTopbl,  KOrfa — CTaHOK
ocTaBnaAlT 6e3 Hafsopa, TPaHCMOPTUPYIOT Wnu
OTNPaBNAIOT Ha XpaHeHue.



6 KoHcTpykuus

6.1 OtoOpaxaemble KOMNOHEHTbI

(cm. puc. 1)

(1) MaTpoH

(2) HaxumHoi BbIKNtoYaTenb

(3) [Mepekntovatens HanpasneHns
BpalleHusi/  GnokupoBka  NpoOTWB
BKITIOYEHUS]

(4) Pyuka

(5) PerynupoBoyHoe  komeco  (ans

YCTAHOBKM KPYTSILLETO MOMEHTA)

—
(=2}
-

CBEeTOAUOAHBIN MHAMKATOP

—
=
-

Krmnca pemus

—_
(o2}
=

KHomka nHauKaLms eMKOCTY 1 YPOBHS!
curHana
9) AKKyMynsTop

(10) OneKTPOHHbIN CUrHarbHbIN

MHOMKaTOp

(1)

7 OcHauleHue/HacTpoOlKa

Pa3brnokupoBka akkymynstopa

7.1 3apsapgka akkymynstopa

MpoBepbTe,  COOTBETCTBYET M HOMUHArLHOE
HanpsixeHue akkymynsiopa AaHHbIM
3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKKyMynsTOp M 3apsifHOE YCTPOMCTBO COOTBETCTBYIOT
Apyr opyry. Vcnonb3yiite TOMbKO OpUriHanbHble
akkymynsTopsl 1 3apsaHble yetporictsa Mafell / CAS.
[Mpn nCnonb30BaHWMM HOBOTO  AMEKTPOMHCTPYMEHTA
CHayana 3apsauTe akkyMynsrop.

OnucaHye npolecca 3apsigkut CM. B
VHCTPYKUMM,  Mpunaraemoit K
3apsHOMY YCTPOIACTBY.

Akkymynsitop obopyaoBaH YCTPOWCTBOM KOHTPOIS
Temnepatypbl. 310 obecneunBaeT  3apsiaKy
aKKymynsiTopa TOMbKO B [uanas3oHe Temnepatyp oT
0°C po 50°C. bnarogaps aTomy pgocTuraetcs
ANuTENbHBIA CPOK CyxObl akkyMynsTopa.

3HauMTeNnbHOE  COKpaleHWe BpeMeHW  paboTbl
aKKyMynsiTopa Ha OJHOW 3apsiake O3Ha4vaeT, uTo
aKKyMYISITOP M3HOLLIEH M er0 HEODXOAMMO 3aMEHNTD.

OnacHo

OnacHocTb B3pbiBa
3aluTuTe akkyMynsTop ot
BO3[ENCTBMS BbICOKMX
TEMMepartyp, OrHs W Bnarm.

He craBbTe akkymynsitop Ha HarpeBaTenb W He
nogeepraite €0 CWUMbHOMY  CONMHEYHOMY
BO3JE/ACTBUIO B TEYEHWE [AfUTENBHONO BPEMEHW.
Temnepatypbl Bbiwe 50 °C BpeasaT akkymynsropy.
Mepen 3apsgkoi paiTe ropsvemy  akkyMynsTopy
OCTbITb.

OnTumanbHas Temnepatypa XpaHeHust HaxoauTcs B
aunanasone ot 10 °C go 30 °C.

@

He oTkpbIBaliTe akkyMynsaTop u
3alLuLLaiiTe ero OT yAapoB.
XpaHuTe akKkyMynsaTop B CyXoMm
MOpPO30YyCTONYMBOM MeCTe.

OnacHo

[Tpyn xpaHeHUn akkyMynsiTopa BHe
3apsAHOrO YCTPOACTBa
3aKpbIBalTE KOHTAKTbI
akkymynstopa. [pu kopoTkom
3aMblKaHUM METanIN4YeCKUMm
nepeMblykamu CyLLecTByeT
OMacHOCTb BO3ropaHus 1 B3pbIBa.

CobniogaliTe ykasaHus no 3aute
OKpyXatoLLel cpegbl.

7.2 YpoBeHb 3apsfa W CUrHaNbHbIW WHAKMKATOP
aKKymynsitopa

Haxmute kHomky 8, 4Tobbl y3HaTb ypoBEHb 3apsaa
akkymynsTopa. [lpoBepbTe YypoBeHb 3apsga no
3NEKTPOHHOMY curHanbHoMy nhamkatopy 10 (puc. 2).
Ecru cBetogMOAHbIA  MHOMKATOP  MMraet, 3To0
03HaYyaeT, 4TO aKKyMynsToOp MOYTU MOMHOCTbIO
paspsikeH. MNogsapsante akkyMynsTop.
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7.3 YcraHoBKa akKymynsaTtopa

YcTaHoBKa: BCTaBNANTE 3apsKeHHbIR akkymynsTop 9
B HanpaBnsIoLLYI0 N0 PYYKOM A0 TEX NOP, MOKa OH He
BCTaHET Ha MECTO CO LLEeMYKOM.

@

7.4 CHATMe akkymynsaTopa

Haxmute KHOMKy pa3bnokupoBku akkymynsitopa 11 n
U3BNeKMTe akkymynatop 9 13 Hanpasnsiowein (cm.
puc. 3).

Mepep ucnorb3oBaHNeM
yBeauTech B NpaBUbHOM
pacronoxeHuu akkymynsitopa B
3MEKTPOMHCTPYMEHTE.

11
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He npumensaiTe cuny.

@

7.5 YcraHoBKa KpyTALIEro MOMEHTa C NOMOLULH
perynupoBOYHOro koneca

YacToTa BpaLleHus 1 KpyTALLWA
MOMEHT 3aTSKKW B3aUMOCBS3aHbl.
Yem Hie yacToTa BpaLLeHus, Tem
MEHbLLE KPYTALNA MOMEHT
3aTSKKN.

* YCTaHOBUTE  KPYTSLMIA MOMEHT 3aTsikku C
MOMOLLbH PETYNMPOBOYHOTO Koreca 5 (cm. puc. 1).

Bbibop cTyneHu uvactoThl BpalieHus oT 1 go 6
MO3BONSIET PEryNMPOBaTL KPYTALLMIA MOMEHT 3aTSKKN.
Mpn atom cTyneHb yactoTbl  BpaleHus 1
COOTBETCTBYET CAMOMY HU3KOMY KPYTALLEMY MOMEHTY
3aTAKKM, 8 6 — MaKCMarnbHOMY KpyTALLEMY MOMEHTY
3aTKKK. Takoke [OCTYMHbI NPOMEXYTOYHbIE CTYNEHN.

@

7.6 YcraHOBKa KpyTALWEro MOMEHTa C NOMOLbHO
HaXMMHOTO BbIKMNOYaTens

Haxumas HaxwmHOA BbIKMOYaTeNb € pasHoM
CTENEHbI0 YCWUMNS, MOXHO MMaBHO PErynupoBath
4acToTy BpaLLeHus, afanTupyscb Takum obpasom k
matepuany 1 ycnosusm paboTbl.

BbinonHuTe npobHoe
3aBMHYMBaHKE, YTODbI NofobpaTh
ONTYMarbHYH YacTOTy BPaLLEHWS.

* YBenuuybTe UNM YMEHbLUMTE YacTOTy BpaLieHuMs
MyTEM W3MEHEHNS YCUIUS HAXaTUs! Ha HaXKWUMHOM
BblKNtoYaTens 2.

7.7 AsTOMmaTtuyeckas
BpaileHus ASC

CryneHb yacToThl BpalleHns ASC (Automatic Speed
Control) obecneunsaet aBTOMATUYECKYIO
PEerynupoBKy 4acTOThbl BPaLLEHUS.

PerynupoBka  4acToTbl  BpalleHuss  npw
OTBMHYMBAHWM: NPELOTBPALLAET NaaeHNe BUHTA UK
raiiki 3a CYET aBTOMATUYECKOTO CHIDKEHWS 4acToTbl
BpaLLEHs NOCTe OTKPy4MBaHMS.

PerynupoBka  4acToTbl  BpalleHus  npw
3aBUHYMBAHMM: TPEJOTBPALLAET NMEPETSIKKY BUHTA
WM raitkv Gnarofaps aBTOMaTUYECKOMY OTKITHOUYEHMID
3MNEeKTPOMHCTPYMEHTa Nnocrie NepBoro yaapa.

perynupoBka 4acToTbl
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7.8 3ameHa MHCTpyMeHTa
OnacHoCTb Nony4eHns oxora

Hacapka ocTaetcs ropsyeii nocrne
akcnnyatauum. MpuKkocHOBEHME K
Hacafke MOXET Bbl3BaTb OXOr
koxu. Mepen 3ameHon Hacaakm
[laiTe e oCTbITb.

Vicnonb3yiTe TOnbKO
BbICOKOKA4eCTBEHHbIE Hacaakw,
MOAXOASLLME ANS BO3HMKAIOLMX
cun u MomeHToB! CriomMaHHble
HacagKu NpuBoASAT K
HencnpaBHoOCTH
3NeKTpoMHCTpyMeHTa. Mo
BOMpOCaM pemoHTa obpatlaitech
B CEPBUCHYI0 cryx0y KoMnaHum
MAFELL.

MatpoH 1 (puc. 1) obecneumBaeT ObICTPYO 3aMeHy
HacafIoK Ha KBa[ipaTHOM XBOCTOBWKE 2".

YcTaHoBKa Hacagku:

+ BcraBbTe Hacagky 12 B natpoH go ynopa. [pu
HeobXo4NMMOCTH NoBpaLLaiiTe Hacaaky Tyda-cloga
(cm. puc. 4).

W3BneyeHue Hacaaku:
+ CHumuTe Hacagky 12, noTsHyB Bnepes.

12

4]
e
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8 Oxkcnnyarauus

8.1 OOwwme cBeaeHus

JlaHHyl0 MHCTpYKUMIO MO 3KCMayaTauuu criegyet
[OBECTM [10 CBELIEHMS BCEX NINL|, KOTOPbIM MOpYYeHO
yripaBIieHe MalunHOW, nmpuyem ocoboe BHUMaHWe
cnemyet  obpatutb  Ha  pasgen  [paBuna
6esonacHocTm".

8.2 BknioyeHMe U BbIKNIOYEHNe

BkntoyeHue

* Haxmute "n yaepxuBante HaXVUMHOM
BbIKMOYaTeNb 2,  4TOObI  BKMIOYATb  YAAPHbINA
rankoBepr.

Bbikntoyenue:

¢ OTnycTUTEe HAXMMHON BbIKMIOYaTENb 2.

8.3 HanpaBneHue BpalleHus, TpaHCMNOPTHOE

KpenneHue

ONeKTPOMHCTPYMEHT ~ OCHALLeH  MepekrioyaTenem

HanpaBneHWs BPALLEHNS, KOTOPbIA Takke CIyXuT

6r10KMPOBKOA npoTuB BKIIOYEHMS npu

TPaHCMOPTHPOBKE.

(cm. puc. 5)

R = BpalLieHure no 4acosom CTpenke

[ina BpalleHns No 4acoBOW CTPenke HaxmuTe
nepeknioyarent HanpasneHns BPaLeHWs ¢ npaBoi
CTOPOHbI.

L = BpalLeHure npoTuB 4acoBO CTPEnKM

[ns BpalyeHns NpoTMB YaCOBOW CTPENKW HaXMUTE
nepeknioyaTtens HanpaeneHus BpaLleHus C NeBow
CTOPOHBI.

0 = LUeHTpansHoe MOMOXeHue:
KpenneHue

(BriokmpoBka NPOTUB BKMHOYEHMS)

TpaHCMopTHOE

R

MAF02462/a
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8.4 BknioyeHve/BbIKNIOYEHNE  CBETOAMOAHOTO
MHAMKaTopa

YpoapHell  raikoBepT — OCHAlUeH  CBETOLMOAHBIM

wHoukatopoM. [lpu  BKIlOYEHWM OH  OCBeLLaeT

pabouyto 30Hy SNEKTPOMHCTPYMEHTA.

* Haxmute HaXuMHOM BbIKMOYaTENb 2, YTOOI

BKIMKOUMTb CBETOAMOAHbINA MHAMKATOP 6.

+ [locne OTMycKaHWs HaXWUMHOTO BbIKMKYATENS 2
CBETOAMOAHbIA  MHAMkaTop 6  GyneT  ropetb
NpUMeEpHO 5 CeKyHA, a 3aTemM noracHeT.

8.5 YcraHoBKa/ CHATUE KNMNCbI PEMHS

Vicnonb3yiTe knuncy pemHs,
4TOObI NOABECUTH
3MEKTPONHCTPYMEHT Ha PEMEHb
pabouen opexapl. YTobbl
YNPOCTUTb MCNOMb30BaHWe KIUNChI
PEMHS], CHUMUTE aKKyMYNSITop (CM.
rnasy 7.4).

CHsiTne:

« Coxmute knuncy pemHst (7) Ha 3agHei CTOPOHe
3NEKTPOMHCTPYMEHTa (puc. 6).

* BbITAHWTE ee 13 3aaHero oTBepCTyS.

+ OcnabbTe Knuncy peMHA U WU3BNEKUTe ee U3
nepeaHero 0TeepcTunA.

YcraHoBKa:

« Coxmute Kknuncy pemHst (7) W BCTaBbTE ee B
npeaycMOTPeHHbIe 0TBEPCTUS Ha
9NEKTPOVNHCTPYMEHTE.

+ Knuncy pemHs (7) MOXHO ycTaHaBnmMBaTb C 06enx

CTOPOH 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬁ“ v
®
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8.6 YkasaHus no pa6ote

OnacHocTb nony4eHuns oxora

[nutenbHas akcnnyaraums
9NEKTPONHCTPYMEHTA MOXET
NMPUBECTY K CUITLHOMY HarpeBy
kopnyca pegyktopa. Cywectsyet
OMacHOCTb nony4eHus oxoral
[aiite ropsiuemy koprycy

peaykTopa oCTbITh
Mpouecc 3aBMHYMBAHWUS  YAAPHBIM  raiKOBEPTOM
COCTOMT M3 BKPYYMBAHWS BWHTA WK raiiku

nocpeacTsoOM BpallaTesibHOro ABMXeHuA HaCadku u
nocneaywuiero 3atarueaHna C NOMOLLbIO yaapHOro
MeXaHu3ma.

KpyTalWwmin- MOMEHT 3aTSKKM 3aBUCUT OT BPEMEHM
paboTbl yaapHOro MexaHu3ma.

XapakTep U3MeHeHWs! KpyTSLLEro MOMeHTa 3aBUCHT OT
KOHKDETHOTO  cryyast  npumeHenus.  CnepyeTt
YYUTbIBaTb BO3MOXHBIE CIy4aun NPUMEHEHNS:
Cnyyait NpUMeHeHUs «3aBUHYMBaHME B TBEPAbIX
MaTepuanax»:

[Tpy 3aBMHYMBAHWN B TBEPABIX MaTepuanax, Takux kak
MeTann wunu  6eTOH, MaKCUManbHbI  KPYTALMA
MOMEHT 3aTsKKW AOCTUraeTcsl NpUMEpHO Yepe3 5
cekyHa paboTbl yAapHOro MexaHu3ma.

Cnyyaid NpuUMeHeHWs «3aBMHYMBAHME B MATKUX
maTtepuanax»:

ﬂpw 3aBVHYMBAHNM B MAMKUX MaTepuanax, Takux Kak
JepeBo, Tpebyetca 6Gonee AnuTenbHOE Bpems
paboTbl yaapHOro MexaHu3ma.

Mpu paboTe C SNEKTPOMHCTPYMEHTOM [AENCTBYITE
cnepytoLmm obpasom:

* YCTaHOBUTE 9MNEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT WM
raiiky B BbIKIOYEHHOM COCTOSHUN.

* Bo Bpemsi paboTbl [epxuUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT
POBHO, HAMPABTSI €70 TOYHO HA BUHT UM raliky.

* YCTaHOBUTE  KpyTSLMIA MOMEHT 3aTSXKKM  C
MOMOLIbIO  PErynupoBOYHOTO  Koneca  Wiu
HaXMMHOTO BbIKMtoYaTens 2, 4tobbl He MoBpeanTL
BMHT UMM raiiky U He COpBaTb rofoBKY BIHTA.
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Mpu ncnonb3oBaHUK HeGorbLUKX
BMHTOB WIK raek MakcuManbHbii
KpYTSILLMIA MOMEHT 3aTsiKKA
[OCTUraeTCcs MEHee YeM 3a
noncekyHabl paboTbl yaapHOro
MEXaHW3Mma.

* BbinonHute npoGHOe  3aBUHYMBAHWE, YTOOBI
nogobpaTtb onTUMarnsHoe BpeMst paboTbl yaapHoro
MexaHu3ma.

9 TexHuyeckoe
TeKYLUUA PEMOHT
OnacHo

[Nepen BbINONHEHMEM NHOBbIX
paboT No TEXHUYECKOMY
06CNyXVBaHWUIO U3BMEKUTE
aKKymynisiTop.

KoHcTpykums MalLLuH MAFELL Tpebyet
MWHUMarbHOTO TEXHUYECKOTO 0BCIyKMBAHMS.

obcnyxusaHne U

MonaepxvBaiiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT B YUCTOTE.

PerynsipHo npoayBaiiTe aMeKTPOUHCTPYMEHT CKaTbIM
BO3AYXOM  uYepe3  3afHWe  BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTHS.

Ecnu npubop, HecmoTps Ha TLaTenbHYI0 METOANKY
NpoM3BOACTBA UM WCMbITAHWIA, BbLIAAET M3 CTPOS,
nopyynte  BbINOMHEHWE  PEMOHTHbIX  paboT
YNOMHOMOYEHHOW  CepBMCHON  cnyxbe  KomnaHuu
MAFELL.

XpaHute npubop Cyxum K
3amep3aHus.

Vicnonb3yiTe TOMbKO MPUHAZANEXHOCTM U 3anyacTy
komnaHun MAFELL. T[lopyuute 3ameHy y3nos,
OMMCaHME KOTOPbIX HE MpEesoCTaBneHo, CepBMCHON
cnyx6e komnanun MAFELL.

3alluWeHHbIM - OT

9.1 XpaHeHue

TwwaTenbHO O4YMCTUTE MALLMHY, Cin He cobupaeTech
UCMOMb30BaTh €€ B TeYeHWe ANUTENbHOTO BPEMEHU.
Pacnbinute  aHTUKOppO3WIHOE  CpeacTBO  Ha
He3alUMLLEHHbIE MeTannnyeck1e getanm.

9.2 TpaHcnopTupoBKa

Ha nuTuit-1oHHbIe akkyMynsITOpbI PacrpoCTpaHsioTCs
TpeGoBaHWsl 3aKOHOAATENbCTBA B Cepe NepeBo3ku

OnacHbIX  TPy30B. Monb3oBatens MOXET
TPAHCMOPTUPOBATL aKkyMynsiTopbl No Aopore 6e3
LONOMNHUTENBHBIX TPEGOBAHWN.

Mpn nepesoske TpeTbuMMM nuuUamu  (Hanpumep,
BO3MYLWHBLIM  TPAHCMOPTOM  WAW  SKCMEAMTOPCKOM
cnyxb6oi) cneayet cobrnioaatb 0cobble TpeboBaHmMs K
ynakoBke W mapkuposke. lMpu NoaroToske OTMpaBku
HeobXoaMMO NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C AKCNEPTOM MO
ONacHbIM rpy3am.

AKKyMyNSTOp ~ MOXHO ~ OTMPaBNSTb  TOMbKO  C
HEMoBPEXOEHHbIM KOPMYCOM. 3akmneiTe OTKpbITble
KOHTaKTbl W ynakyiTe akkyMynaTop, 4tobbl OH He
nepemeLLancs B ynakoske.

Cobriogarite npu 3TOM nOBble AONONHUTENBHbIE
HaLMoHanbHble TpeboBaHus.

9.3 Ymunusaums akkymynsitopoB/6artapent

ONEKTPOMHCTPYMEHT,
aKKyMynSiTOpbl, I0NONHUTENbHOE
06opyfoBaHme W ynakoeka
LOMKHbI HANPaBNATLCS Ha
3KOMOTMYECK AOMYCTUMYHO
MOBTOPHYt0 NepepaboTky.

DS

He  BbibpacbiBailTe  SNEKTPOMHCTPYMEHT W
akkymynsitopbl/6atapen B 6b1ToBOI Mycop!

Tonbko gna ctpaH EC:

CornacHo [upekTuae 2012/19/EC
HenpurogHble K MCNonb3oBaHMo
3NEKTPONHCTPYMEHTbI M COrNacHo
Pernamenty EC no 6atapesm
2023/1542 HeucnpaBHble Unm
0TpaboTaHHble
aKKymynsTopbl/6atapen JOMmKHbI
0TAenbHO cobrpaTtses 1
HanpaBnATLCA Ha KOMOTUYECKN
HesonacHyto nepepaboTky.

3=

AkkymynsTopbl/6aTapen:

JINTUIA-NOHHBIE:
~ CcnefyiiTe MHCTPYKUMAM B pasaerne

- i «TpaHcnopTuposkay, cTp. 114.

B03MOXHbI M3MEHEeHHUs.
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10 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo
OnpegeneHune MPUYKH CYLLECTBYHOLLMX HEMONAZAOK W X YCTpaHeHWe Bceraa Tpedyot

NOBbILLEHHOr0 BHUMaHUA 1 OCTOPOXHOCTU. CHavana BblHbTe aKKYMyJ'IﬂTOP!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble HEMONaAKM U UX NPUYKHBI. NPy BOHMKHOBEHUW APYTiX HEMONaAoK
obpaLyanTech k CBOEMy AWrepy Ui HEMOCPELCTBEHHO B CEPBUCHYHO CryxOy komnaHun MAFELL.

paboTbl.

Henonapka MpuunnHa MepbI no ycTpaHeHuo
ONEKTPOMHCTPYMEHT He | AkkymynsTop paspsauncs 3apsonTe akkymynsTop
BKIHOYaETCS
AkkymynsTop He 3acdukcupoBaH | BcTaebTe akkymynsrop "
B KOHEYHOM MOMOXEHNM. ybeoutecb, 4YTO OH NPaBUIbHO
YCTaHOBIEH.
ONEKTPOHHBIN CUTHaNbHBIA | AKKYMYTISTOP NOYTU Pa3psiKeH. 3apsanTe akkymynsrop.
VHAVUKATOP FOpUT HEMPEPbIBHO. OneKTpoHuKa 3auymiaer
akkymynatop ot rny6okoi
paspsku.
Cnuwkom Bbicokas | [laiTe aneKTPOUHCTPYMEHTY Wnm
Temneparypa. aKKyMynsTopy OCTbITb.
Sawura ot MOBTOPHOTO | BbikniouuTe W CHOBa BKIMKOUMTE
BKITIOYEHNS npeaoTBpaLLaeT | SNEKTPOUHCTPYMEHT. Ecnm
3anycK aNeKTPOMHCTPYMEHTa. BCTaBUTb  aKKyMynaTtop  BO
BKMIOYEHHbI
9NEKTPOVNHCTPYMEHT,
3NEKTPOVNHCTPYMEHT He
3anycTuTCs.
CpabartbiBaet 3ByKoBoW | MMeperpyska [ante 3NEKTPOMHCTPYMEHTY
npeaynpexaatoLLmMin curHarn. 9NEKTPONHCTPYMEHTA BO BPEMS | OCTbITh.

ONEKTPOVHCTPYMEHT Mpu BHE3amHOM MOBbILWEHWM | BbikmiounTe 1M CHOBA BKMHOUMTE
OTKNIOYAETCS MpU BHE3AMHOM | Harpysku TaKKe pesko | ANeKTPOMHCTPYMEHT. Bbl MoxeTe
MOBbILLIEHUN Harpy3Ku. BO3pacTaeT noTpebnsiemMblit TOK. | NpogomkuTs paboty B 0GbIYHOM
Takoe noBbllWeHWe, KoTopoe | pexume. MocTapaiiTech u3beratb
BO3HWKAET ~ MpU  BHE3aMHOW | AanbHemwmx GroKMPOBOK.
Onokvposke WM OTHAve,
n3MepsieTcs W MPUBOOMT K
OTKITHOYEHMIO.
BHesanHoe mosieneHue abiva u3 | Meperpyska anekTpoHuky | MpepBuTe  mogadyy  MUTaHWS,
Kopryca Auratens. AMEeKTPOUHCTPYMEHTA. BbIHYB akKymynsitop. BblaeneHue

AblMa NpekpaTuTca.

He BcraBnsite akkymynstop!
W3berante BabIXxaHuA gbima!
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Henonapka

MpnynHa

MepeI no ycTpaHeHuo

Hacagka He
MaTpoHe.

[epxuTcs B

3axumHoe unu YNNOTHUTENbHOE
KONbLIO NAaTpOHa N3HOLEHbI.

YCTaHoBUTE HOBOE 3aXKUMHOE UNn
YNNOTHUTENbHOE KOMbLO.

KBagpaTHbIi NpuBOA YAapHOro
raikoBepTa CUIbHO N3HOLLIEH.

Ons  3ameHbl  KBagpaTHOrO
npuBoaa (Bana) obpaljaiTech B
YNOSTHOMOYEHHYI0  CEPBUCHYHO
cnyx6y komnanum MAFELL.

KBagpaTHbIi NpuBOL Hacagku
CUNBHO W3HOLLEH.

3ameHute W3HOLLEHHYI HaCadKy.

Hacapgka He otcoeauHsieTcss OT
naTpoHa.

3axumHoe unu YNNOTHUTENbHOE
KONbLIO NAaTpOHa N3HOLEHbI.

YCTaHoBUTE HOBOE 3aKUMHOE UNn
YNNOTHUTENbHOE KOMbLO.

11 CneunanbHble NPUHAQNIEKHOCTH
- AxkymynsTop PowerTank 18 M 72 LiHD
- AxkymynsTop PowerTank 18 M 72 LiHDX
- AxkymynsTop PowerTank 18 M 99 LiHD
- AxkkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHD
- AxkkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHDX
- AxkymynstopHas PowerStation APS M GB

- AxkymynsatopHas PowerStation APS M

- AxkkymynsTopHas PowerStation APS M+

- 3apsgHoe ycTpoiicTeo PowerStation APS M+ - GB

Ne 3akasa 094500
Ne 3aka3a 094523
Ne 3akasa 094503
Ne 3akasa 094498
Ne 3akasa 094520
Ne 3aka3a 094493
Ne 3aka3a 094492
Ne 3akasa 094509
Ne 3akasa 094511

12 ToKOMNOHEHTHOE U306paxeHne U CMMCOK 3anacHbIX YacTen
CoOTBETCTBYIOLLYI0 MH(OPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallel JoMallHen cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktérych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacje.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikoéw i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyny o nr art. 91F702, 91F703

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Dane dotyczace akumulatora

Deklaracje zgodnosci UE dla akumulatoréw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.mafell.com w
stopce w sekcji Zagadnienia prawne, Warunki i ustalenia.

2.3 Oznaczenie maszyny

C€

KD

Znak CE potwierdzajacy zgodno$¢ z podstawowymi wymaganiami bezpieczerstwa i
higieny pracy zgodnie z zatacznikiem | do dyrektywy maszynowej i rozporzadzenia w
sprawie baterii.

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywg Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawa¢ przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
woda i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocig!

Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!
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Cordless Alliance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym utworzonym
CAS itirtl  we wspolpracy wielu producentéw. Dalsze informacje dostepne sg pod
www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Dane techniczne

Napiecie robocze 18V DC

Predko$¢ na biegu jatowym 0-2575 min"!

Czestotliwos¢ uderzen 0-3300 min"*

Maksymalny moment dokrecania 800 Nm

Uchwyt narzedziowy maszyny 1/2* (12,7 mm)

Waga (z akumulatorem 4,0 Ah) 3kg

Wymiary (Sz x D x W) 83 x 178 x 282 mm
2.5 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaly zmierzone zgodnie z normg EN 62841-1 i EN 62841-2-2 i mogg by¢
wykorzystane do poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze rézni¢ sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

251 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego Lea =99 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kea=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa =107 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kwa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono bez bez narzedzia w biegu jatowym.

252 Informacje dot. wibracji
Typowe drgania reki i ramienia wynoszg 10,7 m/s? podczas wkrecania $rub udarowych.
Niepewnos$¢ pomiaru K wynosi 1,5 m/s2.

2.6 Zakres dostawy
Klucz udarowy SR 800-18 w komplecie z nast. elementami:

1 zaczep do paska

1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt "Przepisy bezpieczenstwa"
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2.7 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenistwo
Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Rekojesc
- Blokada wigczenia

- Ochrona termiczna poprzez izolacje przedniej
obudowy przektadni

2.8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Klucz udarowy stuzy do wkrecania i wykrecania $rub i
nakretek.

Uzywanie sprzetu w ciagtej pracy przemystowej nie
jest dozwolone.

Uzywanie urzadzenia do innych celdw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoci za jakiekolwiek szkody wynikajace
z takiego innego uzytkowania; takie uzytkowanie
uniewaznia rdwniez gwarancje i roszczenia
gwarancyjne.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkow eksploatacii, konserwacji i napraw.

Uzywac¢ tylko oryginalnych zestawow akumulatoréw i
akcesoriow Mafell / CAS.

2.9 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotykanie narzedzia roboczego, ktére po krétkim
czasie uzytkowania osigga wysokg temperature.
Niebezpieczenstwo poparzenia!

- Dotykanie obudowy przektadni, ktéra po krétkim
czasie uzytkowania osigga wysoka temperature.
Niebezpieczenstwo poparzenia!

- Uszkodzenie stuchu w wyniku dtugotrwatej pracy w
warunkach wysokiego poziomu hatasu bez ochrony
stuchu.

3 Ogolne instrukcje bezpieczenistwa
dotyczace elektronarzedzi

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegac
ponizszych przepiséw
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy réwniez zapozna¢ si¢ z
instrukcjami bezpieczerstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczernstwa"
(zgodnie z norma EN 62841-1).

S

Dodatkowa wskazéwka dotyczaca
bezpieczenistwa pracy z kluczem
udarowym

- Podczas wykonywania prac, w ktérych Sruba
moze zetknaé sie z ukrytymi przewodami
elektrycznymi, nalezy trzymac elektronarzedzie
za izolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt
$ruby z przewodem pod napigciem moze rdwniez
spowodowa¢  napiecie  metalowych  czeci
urzadzenia i doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

5 Szczegotowe reguly bezpieczenstwa

5.1 Obszar roboczy

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
mitodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

- Upewni¢ sie, ze w strefie zagrozenia nie ma
zadnych oséb.

- Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementéw
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacii
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wptyw na bezpieczenstwo.
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Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ $rodki ochrony
osobistej (nauszniki, okulary ochronne, maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne).

Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogq
antypoélizgowa oraz wystarczajgcym oSwietleniem.

Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat.

Zabezpieczy¢C obrabiany przedmiot za pomocq
Sciskow Srubowych przed przesunieciem lub
obracaniem sie.

Upewnic sie, ze w miejscu pracy nie ma przewodow
elektrycznych, wodociggowych ani gazowych (np.
za pomocg wykrywacza metalu).

Zawsze wybiera¢ narzedzie odpowiednie do
wykonywanej pracy i zapozna¢ sie z informacjami
dotyczacymi jego prawidtowego uzytkowania.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy narzedzie
nie jest uszkodzone! Uszkodzone narzedzia
robocze nalezy natychmiast wymienic.

Narzedzie robocze musi by¢ czyste.

Ustawi¢ maszyne na $rubie / nakretce tylko w stanie
wytaczonym.

Nie uzywac¢ nasadek z peknigciami ani nasadek lub
bitéw, ktore zmienity swoj ksztatt.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas wkrecania
dtugich $rub. Istnieje ryzyko poélizgniecia sig!

Nie dotyka¢ obracajgcych sie czeSci podczas
dokrecania $rub.

Nie nalezy pozostawia¢ przediuzek, $rub, kotkéw
ilub nakretek swobodnie obracajacych sie na
maszynie.

Po diuzszej pracy nalezy pozostawi¢ skrzynie
biegdw do ostygniecia. Istnieje ryzyko poparzenia!

5.2 Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania
sprawnosci

Przed wymiang narzedzia i przed wszelkimi
pracami konserwacyjnymi nalezy wyja¢ akumulator.

Regularie czysci¢ urzadzenie. Jest to wazny
czynnik bezpieczenstwa.

Nie czyscic obudowy przektadni tatwopalnymi
ptynami.

Uzywa¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych i
elementdw wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

-121-

5.3 Wskazowki dotyczace akumulatoréw

Chroni¢ maszyne i akumulatory przed wilgocia!
Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognial

Nie stosowa¢ wadliwych ani zdeformowanych
akumulatoréw!

Nie otwiera¢ akumulatoréw!

Nie dotyka¢ stykow akumulatoréw ani ich nie
zwierac!

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych
moze sie wydostawac lekko kwasna, zapalna ciecz!
W  przypadku  wydostania  sie  plynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skérg nalezy
natychmiast sptuka¢ skore wielkg iloscig woda.
Jezeli ptyn akumulatorowy wejdzie w kontakt z
oczami, nalezy zmy¢ je czystq wodg i niezwtocznie
skontaktowac sie z lekarzem!

Wyja¢ akumulatory z maszyny przed podjgciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacjg lub czyszczeniem.
Jesli maszyna jest odktadana, transportowana lub
przechowywana bez nadzoru, nalezy wyja¢ z niej
akumulatory.

6 Struktura

6.1 Przedstawione komponenty
(patrz rys. 1)

(1)

Uchwyt narzedziowy
Przycisk wtacznika

(3) Przetacznik  kierunku  obrotéw /
blokada wtgczania

4) Rekojes¢

(5) Pokretto - wybor momentu obrotowego

(6) Dioda LED

(7) Zaczep do paska

(8) Przycisk wskaznika pojemnosci i
sygnatu

9) Akumulator

Elektroniczny wys$wietlacz sygnatu
Odblokowanie akumulatora



7 Zbrojenie / ustawianie

7.1 Ladowanie akumulatora

Sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe akumulatora
zgadza si¢ z danymi na maszynie.

Akumulator i tadowarka sg kompatybilne. Uzywac tylko
oryginalnych zestawow akumulatoréw i fadowarek
Mafell / CAS.

W  przypadku nowej
natadowa¢ akumulator.

o

Akumulator wyposazony jest w czujnik temperatury.
Zapewnia on, ze akumulator jest tadowany tylko w
zakresie temperatur od 0°C do 50°C. Dzieki temu
uzyskuje sie dtugg zywotnos¢ akumulatora.

Znacznie skrécony czas pracy na jednym tadowaniu
oznacza, ze akumulator jest zuzyty i nalezy go
wymienic.

maszyny nalezy najpierw

Opis procesu fadowania znajduje
sie w instrukcji dotaczonej do
tadowarki.

Niebezpieczenistwo
Niebezpieczenstwo wybuchu

Chroni¢ akumulator przed cieptem,
ogniem i wilgocig.

Nie umieszcza¢ akumulatora na grzejnikach ani nie
poddawa¢ go przez dtuzszy czas dziataniu silnego
promieniowania stonecznego. Temperatury wyzsze od
50°C szkodzg akumulatorowi. Podgrzany akumulator
nalezy przed jego tadowaniem schtodzié.

Optymalna  temperatura  przechowywania
pomiedzy 10°C a 30°C.

lezy

Nie otwiera¢ akumulatora i chroni¢
go przed uderzeniami.
Przechowywa¢ akumulator w
miejscu suchym i chronionym
przed mrozem.

Niebezpieczenstwo

Przykry¢ styki akumulatora w
trakcie jego przechowywania poza
tadowarka. W przypadku zwarcia
spowodowanego przez mostek
metalowy istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu.

Postepowa¢ zgodnie ze
wskazaniami na rzecz ochrony
Srodowiska.

o

7.2 Akumulator - wskaznik stanu natadowania i
sygnatu

Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora, nalezy

nacisna¢ przycisk 8. Odczyta¢ stan natadowania na

elektronicznym wys$wietlaczu sygnatowym 10 (rys. 2).

Gdy akumulator jest prawie roztadowany, miga dioda

LED. Ponownie natadowa¢ akumulator.

MAF02459/a

7.3 Zaktadanie akumulatora

Zaktadanie: Wsuna¢ natadowany akumulator 9 do
prowadnicy akumulatora pod uchwytem, az sie
poczuje, ze zaskoczyt.

7.4 Wyjmowanie akumulatora

Nacisngé przycisk Odblokowanie 11 i
akumulator 9 z prowadnicy (patrz rys. 3).

Przed rozpoczeciem uzytkowania
sprawdzi¢, czy akumulatory sg
mocno osadzone w maszynie.

wyjac

11

MAF02460/a
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| Nie stosowac¢ nadmiernej sity.

7.5 Regulacja momentu obrotowego za pomoca
pokretta

o

+ Ustawi¢ moment dokrecania za pomocg pokretta
regulacyjnego 5 (patrz rys. 1).

Predko$¢ obrotowa i moment
dokrecajacy sq ze sobg
bezposrednio powigzane. Im
mniejsza predkos¢ obrotowa, tym
nizszy moment dokrecajacy.

Za pomocg stopni predkosci obrotowej 1-6 mozna
ustawi¢ rézne momenty dokrecania. Przy tym stopien
obrotow 1 oznacza niski moment obrotowy, a stopien
obrotéw 6 maksymalny moment obrotowy. Ponadto
istniejg poziomy po$rednie.

7.6 Ustawianie momentu obrotowego za pomoca
przycisku przetacznika

Predko$¢ obrotowg mozna regulowa¢ bezstopniowo

poprzez naciskanie przycisku przetacznika z rozng

sitg, dostosowujac jg do materiatu i warunkéw pracy.

Wykona¢ prébne skrecenie, aby
okresli¢ whasciwa predkosé
obrotowa.

¢« Zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ predko$é obrotowa,
zmieniajac  gteboko$¢  weiSnigcia  przycisku
przetacznika 2.

7.7 Automatyczna regulacja predkosci obrotowej
ASC

Stopien predkosci obrotowej ASC (Automatic Speed

Control) posiada automatyczng regulacje predkosci

obrotowe;j.

Dostosowanie predkosci obrotowej podczas

odkrecania: Zapobiega wypadnieciu Sruby/nakretki

poprzez automatyczne zmniejszenie predkosci
obrotowej po jej odkreceniu.
Dostosowanie predkosci obrotowej podczas

skrecania: Zapobiega przekreceniu $ruby/nakretki
poprzez automatyczne wylgczenie maszyny po
pierwszym uderzeniu.

7.8 Wymiana narzedzi
Niebezpieczenstwo poparzenia
Po zakoniczeniu pracy narzedzie
moze by¢ bardzo gorace.
Dotknigcie narzedzia moze
spowodowac oparzenia skory.
Przed wymiang narzedzia nalezy
poczekat, az ostygnie.

Stosowac¢ wytacznie narzedzia
wysokiej jakosci, ktore sg
odpowiednie do wystepujacych sit i
momentéw obrotowych! Ztamane
narzedzia prowadza do
uszkodzenia maszyny. W celu
dokonania naprawy nalezy
skontaktowac si¢ z centrum obstugi
klienta dla elektronarzedzi
MAFELL.

Uchwyt narzedziowy 1 (rys. 1) umozliwia szybka
wymiane narzedzi na uchwycie kwadratowym %2".
Zaktadanie narzedzia:

* Wsung¢ narzedzie 12 do oporu na uchwyt
narzedziowy. W razie potrzeby lekko obroci¢
narzedzie w przdd i w tyt (patrz rys. 4).

Wyjmowanie narzedzia:
+ Narzedzie 12 Scigga¢ do przodu.

12

MAF02461/a

8 Praca

8.1 Informacje ogdine

Z niniejszg instrukcjg, obstugi muszg sie zaznajomi¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegolng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.
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8.2 Wiaczanie i wylaczanie

Wiaczanie

+ Aby wigczy¢ wkretarke udarowa, nalezy nacisngé
przycisk 2 i go przytrzymac.

Wytaczanie:

+ Zwolni¢ przycisk wigcznika 2.

8.3 Kierunek
transportowe

Maszyna posiada przetgcznik kierunku obrotow, ktory
stuzy réwniez jako blokada wtaczania zapewniajaca
bezpieczenstwo podczas transportu.

(patrz rys. 5)

R = Obroty w prawo

Aby uzyska¢ obrét w prawo, nalezy nacisnaé
przetacznik kierunku obrotéw po prawej stronie.

L = Obroty w lewo

Aby uzyskac¢ obrét w lewo, nalezy weisnag przetacznik
kierunku obrotow po lewej stronie.

0 = Pozycja $rodkowa: Zabezpieczenie transportowe
(Blokada wtaczenia)

obrotow, zabezpieczenie

R

MAF02462/a

8.4 Wiaczanie/wytaczanie diody LED

Klucz udarowy jest wyposazony w lampke LED.
Obszar roboczy maszyny jest pod$wietlony po jej
wigczeniu.

+ Nacisna¢ przycisk 2, aby wiaczy¢ diode LED 6.
* Po zwolnieniu przycisku wtacznika 2 dioda LED 6
$wieci sie przez ok. 5 sekund, a nastepnie gasnie.

8.5 Zakfadanie / zdejmowanie klipsa do paska

9 Za pomoca klipsa do paska mozna

przypia¢ urzadzenie do paska

odziezy roboczej. Aby utatwi¢

obstuge zaczepu na pasek, nalezy

wyja¢ akumulator (patrz rozdziat
74)

Zdejmowanie:

+ Scisnaé zatrzask paska (7) z tytu (rys. 6).

+ Wysuna¢ go z tylnego otworu.

+ Poluzowa¢ zaczep paska i wyja¢ go z przedniego

otworu.

Zaktadanie:
+ Scisna¢ klips paska (7) i umiescic go w
przeznaczonych do tego otworach w maszynie.

+ Klips do paska (7) mozna zamontowa¢ po obu
stronach maszyny.

6}
=
L
@ !
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8.6 Wskazowki robocze
Niebezpieczenstwo poparzenia
Obudowa przektadni moze sie
bardzo nagrzewa¢ podczas
dugotrwatej pracy maszyny.
Istnieje ryzyko poparzenial
Pozwoli¢ ostygna¢ goracej
obudowie skrzyni biegow.

Proces wkrecania wkretarki udarowej polega na
wkrecaniu $ruby / nakretki poprzez ruch obrotowy
narzedzia oraz dokrecaniu $ruby / nakretki poprzez
mechanizm udarowy.

Moment dokrecania zalezy od czasu trwania
uderzenia.
Krzywa  momentu  obrotowego  zalezy od

zastosowania. Nalezy zwréci¢ uwage na mozliwe
zastosowania:

Przyktad zastosowania ,trudne wkrecanie”:

W przypadku potaczen $rubowych w twardych
materiatach, takich jak metal lub beton, maksymalny
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moment dokrecania osiaga sie juz po krétkim czasie
uderzania (ok. 5 s).

Przyktad zastosowania ,tagodne wkrecanie”:

W przypadku potaczen $rubowych w migkkich
materiatach, takich jak drewno, konieczne jest dtuzsze
uderzanie.

Podczas pracy z maszyng nalezy postepowaté w
nastepujacy sposab:

+ Ustawi¢ wytaczong maszyne na $rubie / nakretce.

« Podczas pracy nalezy trzymaC maszyne
prostopadle do $ruby / nakretki.

+ Ustawi¢ moment dokrecania poprzez regulacje
pokretta lub nacisnigcie przycisku przetacznika 2 w
taki sposdb, aby nie uszkodzi¢ $ruby/nakretki ani
nie zerwaé tba $ruby.

o

+ Okresli¢ odpowiednig dlugo$¢ uderzania poprzez
prébne wkrecenie.

W przypadku matych $rub /
nakretek maksymalny moment
dokrecania osigga sie juz po mniej
niz 0,5 sekundy czasu uderzania.

9 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac

konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Utrzymywa¢ maszyne w czystosci.

Regularnie przedmuchiwaé maszyne sprezonym
powietrzem przez tylne otwory wentylacyjne.

Jesli urzadzenie ulegnie awarii pomimo starannych
procedur produkcyjnych i testowych, nalezy zleci¢
naprawe autoryzowanemu serwisowi elektronarzedzi
MAFELL.

Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, chronionym
przed mrozem miejscu.

Stosowac¢ tylko akcesoria i cze$ci zamienne firmy
MAFELL. Zleca¢ wymiang podzespotow, ktérych
wymiana nie zostata tutaj opisana, serwisowi MAFELL.

9.1 Przechowywanie
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczysci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

9.2 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowaC akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych srodkow.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzega¢
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢ sie z ekspertem ds. materiatow
niebezpiecznych.

Akumulatory wysyta¢ tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac¢ w taki sposéb, aby nie mogt on
sie przesuna¢ w opakowaniu.

Zwr6ci¢ uwage réwniez na ewent. obowigzujgce inne
krajowe przepisy.

9.3 Utylizacja akumulatoréw/baterii

Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w

O N sposob przyjazny dla srodowiska.

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpaddéw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE, elektronarzedzia,
ktore nie nadaja sie juz do uzytku
oraz zgodnie z Rozporzadzeniem
w sprawie baterii (UE) 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie musza byé¢
zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.
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Akumulatory/baterie:

Litowo-jonowe:

[Lidon [

"X

10 Usuwanie usterek

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian

~ Zwroci¢ uwage na wskazowki w
rozdziale , Transport*, strona 125.

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostroznosci. Najpierw wyja¢ akumulator!

Ponizej przedstawiono niektére z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wiaczy¢ maszyny

Roztadowany akumulator

Natadowaé akumulator

Akumulator nie jest zablokowany
w pozycji koncowej.

Whozy¢ akumulator prawidtowo i
upewni¢ sie, ze jest dobrze
osadzony.

Elektroniczny wskaznik sygnatu
$wieci sie w sposab ciagty.

Akumulator jest prawie
roztadowany.
Elektronika chroni  akumulator

przed gtebokim roztadowaniem.

Natadowaé akumulator.

Zbyt wysoka temperatura.

Schtodzi¢
akumulator.

maszyne lub

Zabezpieczenie przed
ponownym wigczeniem
zapobiega uruchomieniu  sie

maszyny.

Wytaczy¢ maszyne i ponownie jg
wigczy¢. W przypadku wiozenia

akumulatora  przy  wigczonej
maszynie, maszyna si¢ nie
uruchamia.

Rozlega sie akustyczny sygnat
ostrzegawczy.

Przecigzenie maszyny podczas
pracy.

Pozwoli¢ maszynie ostygnac.

obudowy silnika.

Maszyna wylacza sie w | Wraz z nagtym wzrostem | Wylaczy¢ maszyne i ponownie jg
przypadku nagtego  wzrostu | obcigzenia, wymagany prad | wigczyé. Mozna kontynuowaé
obcigzenia. rowniez gwattownie wzrasta. | normalng prace. Stara¢ sie
Wzrost pojawiajacy sie przy | unikngé dalszych blokad.
naglym  zablokowaniu  lub
zatrzymaniu, jest mierzony i
prowadzi on do wylgczenia
maszyny.
Nagte pojawienie sie dymu z | Przecigzenie elektroniki po | Przerwa w  doptywie energii

stronie maszyny.

spowodowana wyjeciem pakietu
akumulatoréw. Dym przestaje sie
wydobywac.

Nie wkiada¢ akumulatora!
Unika¢ wdychania dymu!
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Narzedzie odigcza sie od
uchwytu narzedziowego.

Pierscien zaciskowy lub pierscien
uszczelniajacy uchwytu
narzedziowego jest zuzyty.

Uzy¢ nowego pierscienia
zaciskowego i nowego pierscienia
uszczelniajgcego.

Czworokatny  uchwyt  klucza
udarowego jest mocno zuzyty.

Nalezy zleci¢ wymiang uchwytu
kwadratowego (wrzeciona)
autoryzowanemu serwisowi
narzedzi elektrycznych MAFELL.

Czworokatne mocowanie
narzedzia jest mocno zuzyte.

Wymieni¢ zuzyte narzedzie.

Nie mozna poluzowa¢ narzedzia
z uchwytu narzedziowego.

Pierscien zaciskowy lub pierscien
uszczelniajacy uchwytu
narzedziowego jest zuzyty.

Uzy¢ nowego pierscienia
zaciskowego i nowego pierscienia
uszczelniajgcego.

11 Wyposazenie specjalne

- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHD

- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akumulator PowerTank 18 M 99 LiHD

- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHD
- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHDX

- Akku-PowerStation APS M GB
- Akku-PowerStation APS M
- Akku-PowerStation APS M+

- Akumulator PowerStation APS M+ -GB

Nr katalogowy 094500
Nr katalogowy 094523
Nr katalogowy 094503
Nr katalogowy 094498
Nr katalogowy 094520
Nr katalogowy 094493
Nr katalogowy 094492
Nr katalogowy 094509
Nr katalogowy 094511

12 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. czeci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, miZze to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

ke stroji s &islem vyr. 91F702, 91F703

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informace o akumulatoru

Prohla$eni o shodé CE k akumulatoru najdete na nasi internetové strance www.mafell.com v zapati pod Pravni
informace, Prohlaseni o shodé.

2.3 Charakteristika stroje

C€

KD

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérice o strojnich zafizenich a
nafizeni o bateriich.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovéana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostfedi.

Prectéte si provozni navod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

Chrarite akumulator pfed horkem, nadmérnym sluneénym zafenim, ohném, mrazem,
vodou a vihkosti.

Chranite sady akumulator( pfed vihkem!

Chranite sady akumulatord pfed ohném!
Hrozi nebezpedi vybuchul
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Cordless Alliance System (=CAS) je univerzalni akumulétorovy systém. Dal$i
CA s ptirtrdl  informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje

Provozni napéti 18V DC

Otacky pfi volnobéhu 0-2575 min"!

pocet razu 0-3300 min"*

Max. utahovaci moment 800 Nm

Upinaci Ustroji pro néstroj na stroji 1/2* (12,7 mm)

Hmotnost (v&. akumulatoru 4,0 Ah) 3kg

Rozméry (§ x d x v) 83 x 178 x 282 mm
2.5 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841-1 a EN 62841-2-2 a je moZné je pouZit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouZzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

251  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 ¢ini:

Hladina hluku Lea =99 dB (A)
Nejistota Kea=3dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =107 dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)

MéFfeni hluku bylo provedeno bez nastroje pfi volnob&hu.

252 Udaje o vibraci
Typické kmitani ruky a paze je 10,7 m/s? u narazového Sroubovani.
Nejistota méreni K je 1,5 m/s2.

2.6 Rozsah dodavky
Akumulatorovy rézovy utahovak SR 800-18 kompletni s:

1 spona k opasku

1 pfepravni box

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*
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2.7 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpeénostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v

pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven né&sledujicimi bezpe&nostnimi

zafizenimi:

- Rukojet

- Aretace zapinani

- Tepelnd ochrana diky izolace pfedniho krytu
pfevodovky

2.8 Uzivani v souladu s jeho uréenim

Razovy utahovék se pouziva k naSroubovani a
vySroubovanim Sroubl a matic.

Pouziti v nepfetrzittm primyslovém provozu neni
dovoleno.

Jiné pouZiti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za 8kodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti, pfi takovém pouZzivani ztracite veSkera naroky
na zaruku a ruéeni.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

Pouzivejte pouze originalni sady akumulatord Mafell /
CAS a pfisluSenstvi.

2.9 Zbytkova rizika
Nebezpedi
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotyk pouzivaného nastroje, u kterého vznikaji po
kratkém pouzit vysokeé teploty. Nebezpeci popaleni!

- Dotyk krytu pfevodovky, u které vznikaji po kratkém
pouZit vysoké teploty. Nebezpeci popéleni!

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich s
vysokym akustickym tlakem bez chranice sluchu.

3 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro

elektrické nastroje
Nebezpedi
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpe€nostni
pokyny uvedené v pfilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).

4 Dodatecny bezpecnostni pokyn pro
razovy utahovak

- Pfi praci, kde muze Sroub zasahnout skryté
elektrické vedeni, drzte elektrické nastroje za
izolovany drzak. Pfi kontaktu Sroubu s vodivym
vedenim se mohou dostat pod napéti také kovové
Casti zafizeni a zpUsobit tak Uder elektrickym
proudem.

5 Specifické bezpec€nostni pravidla

5.1 Pracovni oblast

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornikd,
za UCelem jejich vzdélavani.

- Dbejte na to, aby se v nebezpecném prostoru
nezdrzovaly zadné osoby.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera
jsou pro pfislusny Ukon pfedepséna, ani na stroji
neméite nic, co by mohlo omezit bezpe&nost.

- Pfi praci vzdy pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (ochranu sluchu, ochranné bryle,
respirator, bezpeénostni obuv).

- Zajistéte si dostatecny volny prostor a bezpe¢né
stanoviSté s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
predméty.
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- Zajistéte obrobek Sroubovymi  svorkami
posunuti nebo soubéznému otaceni.

- Presvédéte se, zda se na obrabéném misté
nevyskytuje elektrické, vodovodni &i plynové vedeni
(napf. pomoci detektoru na kovy).

- Vzdy si zvolte nasadu, ktera je vhodna pro vasi praci
a informujte se ohledné spravného pouzivani.

- Pred kazdym pouzivanim nasady zkontrolujte, zda
nedoslo k poSkozeni! PoSkozené nasady je nutné
okamzité vyménit.

- Nasada musi byt Cista.

- Stroj nasadte na Sroub/matku pouze ve vypnutém
stavu.

- Nepouzivejte nasady s trhlinami a nasady nebo bity,
u kterych doslo k deformaci.

- Pri Sroubovani dlouhych Sroubl musite postupovat
opatrné. Hrozi nebezpeéni uklouznuti.

- Nedotykejte se rotujicich dild béhem Sroubovani.

- Zabrafte uvolnéni prodlouzeni, Sroubl, ¢&epl
a/nebo matic na stroji.

- Po déle trvajicich pracich nechte kryt pfevodovky
vychladnout. Hrozi nebezpeci popéleni!

proti

5.2 Pokyny pro udrzbu a drobné opravy

- Vyjméte akumulator pfed vyménou nastrojl a pred
vykonavanim Udrzbovych praci.

- Stroj pravidelné Cistéte. To predstavuje duleZity
bezpecnostni faktor.

- Nedistéte kryt prevodovky pomoci hoflavych
kapalin.

- Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily a
pfislusenstvi od MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadnou garanci vyrobce.

5.3 Upozornéni k akumulatoru

- Chrante stroj a akumulatory pred vihkosti!

- Nevhazujte akumulatory do ohné!

- Nepouzivejte defektni ¢i deformované akumulatory!
- Akumulatory neotvirejte!

- Nedotykejte se kontaktli akumulator(i a nezapojujte
je nakratko!

- Z defektnich lithiovych baterii mize vytékat lehce
Zirava, hoflava kapalina! Pokud vyte¢e kapalina
obsazena v baterii a dostane se do styku s
pokozkou, oplachnéte postizené misto okamZzité
dostateénym mnozstvim vody. Pokud s kapalina z
akumulatort dostane do vaSeho oka, vyplachuijte ho

dostateCnym mnozstvim vody a neprodlené
vyhledejte lékar'skou pomoc!
- Pfed provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby ¢i Cisténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.
- Pokud je stroj uloZen, transportovan nebo
uskladnén bez dohledu, vyjméte ze stroje
akumulatory.

6 Konstrukce

6.1 Zobrazené komponenty

(viz obr. 1)

Q) Upinaci zafizeni pro nastroj

(2) Tlagitko spinace

(3) Spina¢ zmény sméru ot&leni/ aretace
zapinani

4) Rukojet

(5) Stavéci kole¢ko - predvolba otaceciho
momentu

(6) Kontrolka LED

(7) Spona k opasku

(8) Tlacitko Zobrazeni kapacity a signalu

9) Akumulator

(10) Elektronicka indikace signalu

(

11) Qdjisténi akumulatoru

7 Vybava/ nastaveni

7.1 Nabit akumulator

Zkontrolujte, zda se shoduje jmenovité napéti
akumulatoru s udaji na stroji.

Akumulator a nabijeCka jsou navzajem sladéné.
Pouzivejte pouze originalni sady akumulatord Mafell /
CAS a nabijecky.

U nového stroje nabijte nejprve akumulétor.

o

Akumulator je vybaven hlidanim teploty. To zajistuje,
Ze nabijeni akumulatoru probihd pouze pfi teplotach

Popis nabijeni najdete v navodu,
ktery je dodavany s nabijeckou.

akumulatoru.
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Podstatné krat§i provozni doba podle nabiti
akumulatoru znamena, ze je akumulator opotfebovan
a musi byt vyménén.

AN

Nepokladejte akumuldtor na topnd télesa a
nevystavujte akumuldtor po deli dobu silnému
sluneénimu z&feni. Teploty nad 50°C akumulatoru
8kodi. Zahfaty akumulator nechte pfed nabijenim
vychladnout.

Optimalni skladovaci teplota lezi mezi 10°C a 30°C.

AN

o

7.2 Akumulatoru - Stav nabiti a indikace signélu
Pro zjisténi stavu nabiti akumulatoru, stisknéte tlagitko
8. Piectéte si stav nabiti zjistite na elektronické indikaci
signalu 10 (obr. 2).

Pokud je akumulatoru témér prazdny, blika kontrolka
LED. Akumulator opét nabijte.

Nebezpedi
Nebezpeci vybuchu

Chrante akumulator pfed horkem,
ohném a vlhkosti.

Neotevirejte akumulator a chrarite
jej pfed nérazy. UdrZujte
akumulator v suchu a chraite jej
pfed mrazem.

Nebezpedi

Pfi uchovavani akumulatoru mimo
nabijecku zakryjte kontakty. V
pfipadé zkratu pfi kovovém
premosténi hrozi nebezpedi pozaru
a vybuchu.

Dbejte na pokyny na ochranu
Zivotniho prostfedi.

MAF02459/a

7.3 Viozit akumulator

Nasazeni: Nabity akumulator 9 zasurite do voditek pro
akumulator pod rukojeti tak, aby bylo slySet zaklapnuti.

7.4 Vyjmout akumulator

Stisknéte tlaitko odjisténi 11 a vytahnéte akumulatoru
9 z voditek akumulatoru (viz obr. 3).

Pfed pouzivanim se presvédcte,
zda je usazeni akumulatoru ve
stroji zajisténé.

o 4

| Nepouzivejte silu.

7.5 Utahovaci moment
stavéciho kolecka

9 Pocet otacek a utahoyaci moment

spolu pfimo souvisi. Cim mensi
poCet otacek, tim nizsi je utahovaci
+ Nastavte utahovaci moment pomoci stavéciho
kole¢ka 5 (viz obr. 1).

11

MAF02460/a

nastavte  pomoci

moment.

Pomoci stuprit otacek 1-6 Ize nastavit riizné utahovaci
momenty. Pfitom predstavuje stupen otacek 1 nizky
utahovaci moment a stupefi otaek 6 maximalni
utahovaci moment. Dale existuji mezistupné.

Provedte zkuSebni Sroubovani,
abyste zjistili spravné nastaveni
otacek.
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7.6 Kroutici moment nastavte pomoci tlacitka
spinace

Pocet otacek Ize ménit plynule podle intenzity stisknuti

tladitka spinace a tim pfizplsobovat materidlu a

pracovnim podminkam.

+ ZvySit nebo snizit pocet otaéek zménou hloubky
stisknuti tlacitka spinace 2.

7.7 Automatické pfizplisobeni poctu otacéek ASC
Stupert otacek ASC (Automatic Speed Control)
disponuje automatickou regulaci otacek.
Prizplsobeni otacek pfi povolovani: Brani upadnuti
Sroubu/matky automatickou redukci otadfek po
uvolnéni.

Prizplsobeni otacek pfi Sroubovani: Stroj brani
pretaceni Sroubu/matice diky automatickému vypnuti
stroje po prvnim dorazu.

7.8 Vyména nastroju
Nebezpeci popaleni
Nastroj mize byt po pouziti
mimoradné horky. Dotyk nastroje
muZze zplsobit popaleni kize.
Nechte nastroj vychladnout, nezZ se
ho budete ménit.

Pouzivejte pouze kvalitni nastroje,
které jsou koncipované pro
vznikajici sily a momenty! Zlomené
nastroje maji za nasledek poruchu
stroje. Ohledné servisnich praci se
obratte na zakaznickou sluzbu pro
elektrické nastroje firmy MAFELL.

Uchyt nastroje 1 (obr.) umozfiuje rychlou vyménu

nastroji na Etyfhranném Uchytu %2".

Nasazeni nastroje:

+ Nastroj 12 zasufite az na doraz na Uchyt pro
nastroje. Pokud je to nutné lehce otacejte nastrojem
tam a zpét (viz obr. 4).

Vyjmuti nastroje:

+ Stdhnéte nastroj 12 smérem dopfedu.

MAF02461/a

8 Provoz

8.1 Obecné informace

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

8.2 Zapnuti a vypnuti
Zapnout

+ Stisknéte tlacitko spinace 2 pro zapnuti razového
utahovaku a drzte ho stisknuté.

Vypnuti:
+ Vypinaci tlacitko uvolnéte 2.

8.3 Smér otaceni, prepravni pojistka

Stroj je vybaven pfepinatem sméru otaceni, ktery
navic slouZi jako aretace zapinani k zajiténi prepravy.
(viz obr. 5)

R = Chod doprava

Pro otaceni doprava stlacte prepina¢ sméru otaceni na
pravé strang.

L = Chod doleva

Pro otaceni doleva stlacte prepina¢ sméru otaceni na
levé strané.

0 = Stfedni poloha: Prepravni pojistka
(Aretace zapinani)
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MAF02462/a

8.4 Zapnout/vypnout kontrolku LED

Razovy utahovak je vybaven kontrolkou LED. Pfi

zapnuti se osvétli pracovni prostor kolem stroje.

+ Stisknéte tlacitko spinace 2 pro zapnuti kontrolky
LED 6.

+ Uvolnénim tladitka spinage 2 se rozsviti kontrolka
LED 6 na cca 5 sek. a nasledné zhasne.

8.5 Nasadit/odejmout sponu k opasku

9 PouZijte sponu k opasku pro

zavéSeni stroje za opasek
pracovniho odévu. Pro snadnou
manipulaci s opaskovou sponou
vyjméte akumulator (viz kap. 7.4)
Ubirani:
+ Stisknéte opaskovou sponu (7) na zadni strané
(obr. 6).
+ Vyjméte ji z ze zadniho otvoru otocenim.
+ Uvolnéte opaskovou sponu a vyjméte ji z pfedniho
otvoru.

Nasazeni:

+ Stisknéte opaskovou sponu (7) a viozte ji do
pfislusnych otvor( na stroji.

+ Opaskovou sponu (7) Ize ke stroji pfimontovat na
obé strany.

L
[

MAF02463/a

8.6 Pracovni pokyny
Nebezpeci popaleni
Kryt prevodovky se muze pfi delSi
praci se strojem velmi zahrat. Hrozi
nebezpedi popaleni!
Horky kryt pfevodovky nechte
vychladnout

Proces Sroubovani u razového utahovaku je rozdélen
na Ukon otageni Sroubem/matici rotanimi pohyby
nastroje a utahovani Sroubu/matice razovym Ustrojim.

Utahovaci moment pfitom zavisi na délce razu.

Pribéh utahovaciho momentu zavisi na zpUsobu
pouziti. Zohlednéte mozné druhy pouZiti:

Pfipad aplikace ,,tézké Sroubovani‘:

U Sroubeni do tvrdého materialu, jako napf. do kovu
nebo betonu, je dosazen maximalni utahovaci moment
jiz po kratké dobé razu (ca. 5 s).

Pfipad aplikace ,,lehké Sroubovani“:

U Sroubeni do mékkého materialu, jako je napf. dfevo,
je potfeba delSi doba razu.

PFi praci se strojem postupujte nasledovné:

+ Stroj nasadte na Sroub/matku ve vypnutém stavu.

+ P¥i préci drZte stroj pfimo namifeny na Sroub/matici.

+ Nastavte utahovaci moment bud’ zménou nastaveni
stavéciho kolecka nebo stlaéenim tlacitka spinaCe
2 tak, aby nedoslo k poSkozeni Sroubu/matice nebo
ulomeni hlavy Sroubu.

o

« Zjistéte spravnou délku razu zkousenim.

U malych Sroubd/matice je
maximalni utahovaci moment
dosazen jiz po méné nez 0,5 vtefin
trvajicim razu.

9 Servis a opravy
Nebezpeci
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

Stroj udrzujte vzdy v Cistém stavu.
Stroj pravidelné vyfoukejte pfes zadni vétraci $térbiny
pomoci stlaéeného vzduchu.
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Pokud by doSlo k vypadku pfistroje, pfestoze byl
peclivé vyroben a zkontrolovan, je nezbytné nechat
pFistroj opravit autorizovanou servisni sluzbou pro
elektrozafizeni MAFELL.

Udrzujte pfistroj v suchu a chrarite jej pfed mrazem.
Pouzivejte pouze pFisluSenstvi a nahradni dily
spole¢nosti MAFELL. Montazni dily, jejichz vyména
nebyla popisovana, nechte vyménit servisni sluzbou
MAFELL.

9.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostiedkem.

9.2 Transport

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji pozadavkim
zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

PFi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaeni. Zde musi byt pfi
pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na
nebezpe€né naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

10 Odstranéni zavad
Nebezpeci

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
predpisU.

9.3 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pfisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera probéhne

©XA N zpiisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopné, a dle nafizeni
(EV) 2023/1542 o bateriich také
vadné nebo opotfebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

=

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Pfeprava“, strana 136.

[ Lidon [

¥

XX

Zmény vyhrazeny.

Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezretnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada Pricina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout Vybit akumulator

Nabit akumulator

poloze.

Akumulator nezaklapl v koncové

Nasadte akumulator do spravné
polohy a zkontrolujte usazeni.
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Zavada Pri¢ina Odstranéni
Elektronicka indikace signalu | Akumulator je témér vybity. Akumulator nabijte.
sviti trvale. Elektronika chrani akumulator

pfed Uplnym vybitim.

Teplota je pfili§ vysoka.

Nechte stroj nebo akumulator
vychladnout.

Ochrana  proti  opétovnému
spusténi brani v rozjezdu stroje.

Vypnéte a opét zapnéte stroj.
Pokud akumulator nasadite pfi
zapnutém stroji, stroj se nespusti.

Zazni akusticky vystrazny signal.

PfetiZeni stroje béhem préace.

Nechte stroj vychladnout.

Zafizeni se pfi nahlém zvySeni
zatizeni vypne.

Pfi  nahlém zvySeni zatéze
stoupne také razantné
pozadovany proud. Tento narust,
ke kterému dojde pfi nahlém
zablokovani nebo zpétném razu,
se zméfi a mé& za nésledek
vypnuti.

Vypnéte a opét zapnéte stroj.
Mlze normainé pokraCovat v
préci. Pokuste se zamezit dalSimu
blokovéni vrtacky.

Nahlé unikani koufe z krytu
motoru.

Pretizeni strojni elektroniky.

PreruSeni  pfivodu  energie
vyjmutim  sady  akumulatord.
Unikani koure pFestane.
Nenasazujte akumulator!
Zabraiite vdechovani koure!

Nastroj se uvolfiuje z Uchytu pro
nastroje.

Upinaci krouzek nebo O-krouzek
Uchytu nastroje je opotfebeny.

PouZivejte novy upinaci krouzek a
novy O-krouzek.

Ctythranny Gchyt na  razovy
utahovak je znacné opotfebeny.

Ctythranny Uchyt (vFeteno) nechte

vyménit autorizovanou
zakaznickou sluZbou pro
elektrické nastroje od firmy
MAFELL.

Ctythranny Gchyt na nastroj je
znacné opotfebeny.

Opotfebeny nastroj vyméiite.

Nastroj nelze uvolnit z Gchytu pro
nastroje.

Upinaci krouzek nebo O-krouzek
Uchytu nastroje je opotfebeny.

Pouzivejte novy upinaci krouzek a
novy O-krouzek.
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11 Zvlastni prislusenstvi

- Aku PowerTank 18 M 72 LiHD Obj. &. 094500
- Aku PowerTank 18 M 72 LiHDX Obj. €. 094523
- Aku PowerTank 18 M 99 LiHD Obj. ¢. 094503
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHD Obj. &. 094498
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHDX Obj. &. 094520
- Akku-PowerStation APS M GB Obj. €. 094493
- Akku-PowerStation APS M Obj. €. 094492
- Akku-PowerStation APS M+ Obj. €. 094509
- Akku-PowerStation APS M+ -GB Obj. &. 094511

12 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dilu
PFislusné informace ohledné seznam( nahradnich dilt najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroj s §t. art. 91F702, 91F703

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Informacije o akumulatorju

Izjavo ES o skladnosti za akumulatorske baterije najdete na nasi domaci strani www.mafell.com v razdelku noge
pod Pravno, Izjava o skladnosti.

2.3 Oznaka stroja

C€

KD

Oznaka CE za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih in Uredbe o baterijah.

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.

Akumulator zascitite pred vro¢ino, mo¢nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred viago!

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!
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Cordless Alliance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢
CAS itirod  proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spletiséu www.cordless-
alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Tehnicni podatki

Obratovalna napetost 18V DC

Stevilo vrtljajev v praznem teku 0-2575 min!

Stevilo udarcev 0-3300 min-"

Najv. pritezni navor 800 Nm

Nastavek za orodje stroja 1/2* (12,7 mm)

TeZa (z akumulatorjem 4,0 Ah) 3kg

Dimenzije (SxD x V) 83 x 178 x 282 mm
2.5 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in EN 62841-2-2 in jih je mogo&e uporabiti za
primerjavo elektricnega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nagina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zascito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

251 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea =99 dB (A)
Negotovost Kea=3dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lwa =107 dB (A)
Negotovost Kwa =3 dB (A)

Hrup je bil izmerjen brez orodja v praznem teku.

2.5.2 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaj roke znaSa 10,7 m/s? pri udarnem vijacenju.
Merilna negotovost K znasa 1,5 m/s2.

2.6 Dobavni obseg
Udarni vijatnik SR 800-18 kompleten, vsebuije:

1 pasna sponka

1 transportni zaboj

1 navodila za uporabo

1 knjizica »Varnostni napotki«
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2.7 Varnostne naprave
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.
Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- Rocaj
- Blokada vklopa
- Toplotna zasc€ita z izolacijo sprednjega ohisja gonila

2.8 Namenska uporaba
Udarni vijaénik se uporablja za uvijanje in izvijanje
vijakov in matic.

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni
dovoljena.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsno koli $kodo, ki bi
nastala zaradi takdne druge uporabe; taka uporaba
prav tako razveljavija vse garancijske in jamstvene
zahtevke.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
dodatno opremo Mafell/CAS.

2.9 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotikanje vstavijenega orodja, pri katerem po
kratkem Casu uporabe nastanejo  visoke
temperature. Nevarnost opeklin!

- Dotikanje ohi§ja gonila, pri katerem po kratkem
¢asu uporabe nastanejo visoke temperature.
Nevarnost opeklin!

- Ogrozanje sluha zaradi dolgotrajnega dela pri
visokih ravneh hrupa brez za$cite za sluh.

3 Splosni varnostni napotki za
elektriéna orodja
Nevarnost

Vedno upostevajte sledeCe
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).

4 Dodatni varnostni napotki za udarne
vijacnike

- Pri delu, pri katerem lahko vijak zadane ob skrite
elektricne vodnike, elektricno orodje drzite za
izolirane rocaje. Pri stiku vijaka z elektri¢no
prevodnimi vodniki se lahko elektrika prevaja tudi
preko kovinskih delov stroja in povzroCi elektriéni
udar.

5 Specificna varnostna pravila

5.1 Delovno obmocje

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Pazite, da se znotraj nevarnega obmocja ni nobenih
oseb.

- Nikoli ne delajte brez za3¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.

- Pri delu vedno nosite osebno varovalno opremo
(zas¢ito za sluh, zad¢itna ocCala, masko za prah,
zaCitne Cevlje).

- Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojisce
stroja z zadostno osvetlitvijo.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
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Obdelovanec pritrdite s primezi, da prepreCite
njegovo premikanje ali vrtenje.

Prepri¢ajte se, da na mestu, ki ga boste obdelovali,
ni elektricnih, vodnih ali plinskih napeljav (npr. s
pomocjo priprave za iskanje kovin).

Vedno izberite ustrezno vstavljeno orodje za svoje
delo in se poucite 0 njegovi pravilni uporabi.

Pred vsako uporabo preverite orodje glede
po3kodb! PoSkodovano vstavljeno orodje je treba
takoj zamenjati.

Vstavljeno orodje mora biti &isto.

Stroj namestite na vijak/matico le, ko je izklopljen.
Ne uporabljajte nastavkov z razpokami ter
nastavkov ali bitov, ki so spremenili obliko.

Pri uvijanju dolgih vijakov bodite previdni. Obstaja
nevarnost zdrsa!

Med privijanjem vijakov se ne dotikajte vrtecih se
delov.

Ne dovolite, da se podaljski, vijaki, sorniki in/ali
matice prosto vrtijo na stroju.

Po daljSem delu pustite, da se ohiSje gonila ohladi.
Obstaja nevarnost opeklin!

5.2 Napotki za vzdrzevanje in servisiranje

Pred menjavo orodja in pred vsemi vzdrzevalnimi
deli odstranite akumulatorsko baterijo.

Stroj redno Cistite. To predstavla pomemben
varnostni dejavnik.

Ohija gonila ne Cistite z vnetljivimi tekocinami.
Uporabljajte le originaine MAFELL nadomestne
dele in dele pribora. V nasprotnem primeru ugasne
pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

5.3 Napotki za akumulator

Zago in akumulatorje za&gitite pred vlago!
Akumulatorjev ne megite v ogenj!

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih
akumulatorjev!

Akumulatorjev ne odpirajte!

Stikov akumulatorja se ne smete dotikati ali jih
kratko stakniti!

Iz poSkodovanih litij-ionskih akumulatorjev lahko
izteka rahlo kisla, gorliva tekoginal Ce iz
akumulatorja izteCe tekocina in pride v stik s kozo,
takoj izperite z obilico vode. Ce tekogina iz

akumulatorje pride v o, jih izperite s Cisto vodo in
takoj poiscite zdravnisko pomo¢!

- Preden izvedete kakrne koli nastavitve, zamenjavo
orodja, servisiranje ali CiSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

- Ce stroj pustite brez nadzora, ga transportirate ali
shranjujete, odstranite akumulatorje.

6 Sestava
6.1 Prikazane komponente
(glejte sl. 1)
Q) Nastavek za orodje
(2) Pritisno stikalo
(3) Preklopno  stikalo za  smer
vrtenja/blokada vklopa
4) Rocaj
(5) Nastavitveno kolo — predizbira navora
(6) LED-lu¢ka
(7) Pasna sponka
(8) Tipka za prikaz zmogljivosti in signalov
(9) Akumulator
(10) Elektronski prikaz signalov
(11) Deblokada akumulatorja

7 Opremljanje / nastavitev

7.1 Polnjenje akumulatorja

Preverite, ali se nazivna napetost akumulatorja ujema
s podatkom na stroju.

Akumulator in polnilnik sta med seboj usklajena.
Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
polnilnike Mafell/CAS.

Pri novi Zagi najprej napolnite akumulator.

Opis postopka polnjenja najdete v
e navodilih, priloenih polnilniku.

Akumulator je opremljen z nadzornikom temperature.
Ta zagotavlja, da se akumulator polni le v
temperaturnem obmoéju med 0°C in 50°C. S tem se
doseze dolga Zivljenjska doba akumulatorja.

Bistveno skrajSan obratovalni ¢as pomeni, da je
akumulator izrabljen in ga je treba zamenjati.
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Nevarnost
Nevarnost eksplozije

Akumulator zascitite pred vrocino,
ognjem in vlago.

Akumulatorja ne odlagajte na ogrevaina telesa in ga
ne izpostavijajte dalj Casa monemu sonénemu
sevanju. Temperature nad 50°C poSkodujejo
akumulator. Ogret akumulator se mora pred
polnjenjem ohladiti.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10°C in
30°C.

Akumulatorja ne odpirajte in ga
zavarujte pred udarci. Akumulator
hranite na suhem mestu, brez
nevarnosti zmrzali.

Nevarnost

Ce akumulator hranite izven
polnilnika, prekrijte kontakte
akumulatorja. Pri kratkem stiku
zaradi kovinskih premostitev
obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

Upostevajte napotke glede varstva
okolja.

o

7.2 Akumulator - stanje napolnjenosti in prikaz
signalov

Ce zelite preveriti stanje napolnjenosti akumulatorja,

pritisnite tipko 8. OdCitajte stanje napolnjenosti na

elektronskem prikazu signalov 10 (sl. 2).

Ce je akumulator skoraj prazen, utripa ena LED-lugka.

Znova napolnite akumulator.

MAF02459/a

7.3 Vstavljanje akumulatorja

Vstavljanje: Napolnjen akumulator 9 potisnite v vodilo
akumulatorja pod ro¢ajem, da se ob¢utno zaskogi.

7.4 Odstranitev akumulatorja

Pritisnite tipko za deblokado akumulatorja 11 in
izvlecite akumulator 9 iz vodila akumulatorja (glejte sl.
3).

Pred uporabo se prepri¢ajte, da
akumulatorja dobro nasedata v
Zago.

o 4

9 11

MAF02460/a

| Pri tem ne smete uporabiti sile.

7.5 Nastavljanje nastavitvenim

kolescem

o

+ Pritezni navor nastavite z nastavitvenim kolescem 5
(glejte sl. 1).

navora z

Stevilo vrtjajev in pritezni navor sta
neposredno povezana. Manje kot
je Stevilo vrtljajev, manjsi je pritezni
navor.

Razlicne pritezne navore je mogoe nastaviti s
stopnjami $tevila vrtljajev 1-6. Pri tem stopnja Stevila
vrtljajev 1 predstavlja nizek pritezni navor, stopnja
Stevila vrtljajev 6 pa najvedji pritezni navor. Poleg tega
obstajajo vmesne stopnje.

Izvedite preskusno vijaCenje, da
dologite pravilno nastavitev Stevila
vriljajev.

144-



7.6 Nastavljanje navora s pritisnim stikalom
Stevilo vrtijajev je mogode brezstopenjsko spreminjati
z razliéno moénim pritiskanjem pritisnega stikala in ga
tako prilagajati materialu in delovnim pogojem.

+ PoveCajte ali zmanjSajte Stevilo vrtljajev s
spreminjanjem globine pritiska na pritisno stikalo 2.

7.7 Samodejno prilagajanje stevila vrtljajev (ASC)
Stopnja Stevila vrtliajev ASC (samodejni  nadzor
hitrosti) ima samodejno prilagajanje Stevila vrtljajev.
Prilagajanje Stevila vrtljajev med odvijanjem:
prepreCuje padec vijaka/matice po odvijanju s
samodejnim zmanjSanjem Stevila vrtljajev.
Prilagajanje Stevila vrtljajev med privijanjem:
preprecuje prekomerno zategovanje vijaka/matice s
samodejnim izklopom stroja po prvem udarcu.

7.8 Zamenjava orodja
Nevarnost opeklin
Orodje je lahko po delu zelo vroce.
Dotikanje orodja lahko povzrogi
opekline koze. Preden orodje
zamenjate, ga pustite, da se ohladi.

Uporabljajte samo
visokokakovostna orodija, ki so
primerna za sile in momente, ki se
pojavljajo! Zlomljeno orodje vodi do
okvare stroja. Za popravila se
obrnite na pooblas¢ene servise za
elektrina orodja MAFELL.

Nastavek za orodje 1 (sl. 1) omogoé&a hitro menjavo
orodja na kvadratni nastavek %2".

Vstavljanje orodja:

+ Orodje 12 potisnite do konca v nastavek za orodje.
Po potrebi orodje narahlo obracajte sem in tja (sl.
4).

Odstranjevanje orodja:

+ Orodje 12 izvlecite v smeri naprej.

e

MAF02461/a

8 Obratovanje

8.1 Splosno

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

8.2 Vklop in izklop

Vklop

* Aktivirajte pritisno stikalo 2, da vklopite udarni
vijacnik, in ga drZite pritisnjenega.

Izklop:

+ spustite pritisno stikalo 2.

8.3 Smer vrtenja, transportna zas¢ita

Stroj ima preklopno stikalo za smer vrtenja, ki sluZi tudi
kot blokada vklopa za varnost med transportom.

(dlejte sl. 5)
R = desni tek

Za desni tek pritisnite preklopno stikalo za smer vrtenja
na desni strani.

L = levi tek

Za levi tek pritisnite preklopno stikalo za smer vrtenja
na levi strani.

0 = srednji polozaj: Transportno varovalo
(Blokada vklopa)
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MAF02462/a

8.4 Vkloplizklop LED-lucke

Udarni vijaénik je opremljen z LED-lu¢ko. Ob vklopu se
delovno obmodje stroja osvetli.

+ Pritisnite pritisno stikalo 2, da vklopite LED-lu¢ko 6.

* Ko spustite pritisno stikalo 2, LED-lucka 6 sveti Se
priblizno 5 sekund in nato ugasne.

8.5 Names$é&anje/snemanje pasne sponke

9 Pasno sponko uporabite za

obes$anje stroja na pas delovnih
oblail. Za lazje rokovanje s pasno
sponko odstranite akumulator
(glejte poglavje 7.4)
Snemanje:
* pasno sponko (7) na zadniji strani stisnite skupaj (sl.
6).
+ Zasukajte jo iz zadnje odprtine.
+ Sprostite pasno sponko in jo odstranite iz sprednje
odprtine.

Names¢anje:
+ pasno sponko (7) stisnite skupaj in jo vstavite v
predvideni odprtini na stroju.

+ Pasno sponko (7) lahko montirate obojestransko na
stroj.

5
=
® 1

MAF02463/a

8.6 Napotki za delo
Nevarnost opeklin
Ohisje gonila se lahko med
dolgotrajnim delom s strojem zelo
segreje. Obstaja nevarnost opeklin!
Pustite, da se vroce ohije gonila
ohladi.

Postopek vijaCenja z udarnim vijaénikom je sestavljen
iz uvijanja vijaka/matice z vrtenjem orodja in
pritegovanja vijaka/matice z udarnim mehanizmom.
Pritezni navor je odvisen od trajanja udarca.

Potek navora je odvisen od primera uporabe.
Upostevajte mozne primere uporabe:

Primer uporabe »Trdo vijaenje«:

Pri vija€enju v trde materiale, kot sta kovina ali beton,
je najvedji pritezni navor dosezen po kratkem Casu
udarca (priblizno 5 s).

Primer uporabe »Mehko vijaenje«:

Pri vijaéenju v mehke materiale, kot je les, je potreben
daljSi ¢as udarca.

Pri delu s strojem postopajte na slede¢ nacin:

« Stroj v izkloplienem namestite na

vijak/matico.

* Med delom drZite stroj usmerjen neposredno na
vijak/matico.

* Pritezni  navor nastavite s  premikanjem
nastavitvenega kolesca ali s pritiskom na pritisno
stikalo 2 tako, da se vijak/matica ne poSkoduje oz.
da se glava vijaka ne odlomi.

o

+ Pravilno trajanje udarca doloCite s preskusnim
vijaCenjem.

stanju

Pri majhnih vijakih/maticah je
najvedji pritezni navor dosezen po
manj kot 0,5 sekunde &asa udarca.
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9 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Zagotovite, da je stroj vedno Cist.

Stroj redno izpihujte s stisnjenim zrakom skozi zadnje
prezraCevalne reze.

Ce kljub skrbni proizvodnii in kontroli pride do izpada
naprave, mora popravilo opraviti pooblad¢en servis za
elektri¢no orodje MAFELL.
Napravo hranite na suhem
za8Citenem mestu.

Uporabljajte le pribor in nadomestne dele MAFELL.
Komponente, katerih zamenjava ni opisana, mora
zamenjati servis MAFELL.

in pred zmrzaljo

9.1 Shranjevanje

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

9.2 Transport

Za litil-ionske baterije veljajo zahteve zakonodaje o
nevarnem blagu. Akumulatorje lahko uporabnik brez
nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.

Pri poSiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.

10 Odprava motenj
Nevarnost

Akumulatorje poSljite le, Ce je ohisje neposkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

Upostevajte tudi morebitne nadaljnje nacionalne
predpise.

9.3 Odstranitev akumulatorjev/baterij v odpad

Elektriéna orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen
©AN] nacin,
Elektricnega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2012/119/EU je treba elektriéno
orodje, ki ni ve¢ uporabno, in v
skladu z uredbo o baterijah (EU)
2023/1542 okvarjene ali rabljene
baterije zbirati loeno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

3=

Akumulatorji/baterije:

Litij-ionske:

UpoStevajte napotke v razdelku
»Transport«, stran 147.

P4

XX

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok

Odprava

Zage ni mozno vKlopiti

Akumulator je prazen

Napolnite akumulator

Akumulator  ni
konénem poloZaju.

zaskoéen v | Akumulator pravilno vstavite in

pazite na pravilno nasedanje.
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Motnja

Vzrok

Odprava

Elektronski prikazovalnik signala

Akumulator je skoraj prazen.

Napolnite akumulator.

neprekinjeno sveti. Elektronika varuje akumulator
pred globoko izpraznitvijo.
Temperatura je previsoka. Pustite, da se stroj in akumulator
ohladita.
Zascita pred ponovnim zagonom | Stroj izklopite in ponovno vklopite.
prepreéuje zagon stroja. Ce se akumulator vstavi pri
vklopljenem stroju, se stroj ne bo
zagnal.
Zaslisi se zvocni opozorilni | Preobremenitev  stroja  med | Pustite, da se stroj ohladi.
signal. delovanjem.
Stroj se v primeru nenadnega | Z nenadnim porastom | Stroj izklopite in ponovno vklopite.

povecanja obremenitve izklopi.

obremenitve skokovito poraste
tudi potreben elektricni tok. Ta
porast, ki se lahko pojavi pri
nenadni blokadi ali udarcu nazaj,
se meri in sprozi izklop.

Normalno lahko delate napre;j.
SkuSajte  prepreciti  ponovno
blokiranje.

Nenaden pojav dima iz ohiSja | Preobremenitev strojne | Prekinite dovajanje energije, tako

motorja. elektronike. da odstranite akumulatorski paket.
Nastajanje dima se prekine.
Akumulatorja ne vstavljajte vec!
Preprecite vdihavanje dima!

Orodje se lo¢i od nastavka za | Vpenjalni obro¢ ali O-obro¢ | Uporabite nov vpenjalni obro¢ in

orodje.

nastavka za orodje je obrabljen.

nov O-obro¢.

Kvadratni nastavek udarnega
vijatnika je moc¢no obrabljen.

Kvadratni nastavek (vreteno) naj
zamenja pooblaS¢eni servis za
elektrino orodje MAFELL.

Kvadratni nastavek orodja je
mo¢no obrabljen.

Zamenijajte obrabljeno orodje.

Orodja ni mogoCe loCiti od

nastavka za orodje.

Vpenjalni  obro¢ ali  O-obro¢
nastavka za orodje je obrabljen.

Uporabite nov vpenjalni obro¢ in
nov O-obro€.
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11 Poseben pribor

12 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov

Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHDX
Akumulator - PowerTank 18 M 99 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M GB
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+

Akumulator PowerStation APS M+ -GB

naro€.
narog.
narog.
naro€.
naro€.
narog.
narog.
naro€.

naroc.

§t. 094500
§t. 094523
§t. 094503
§t. 094498
§t. 094520
§t. 094493
§t. 094492
St. 094509
St. 094511

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodliv situéciu.

Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitoéné informacie.

k stroju s €. vyrobku 91F702, 91F703

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Udaje o akumulatore

Viyhlasenie o0 zhode CE pre akumulatory najdete na nasej domovskej stranke www.mafell.com v zapati v Casti
Pravne informéacie, Vyhlasenie o zhode.

2.3 Oznacenie stroja

C€

KD

Oznacenie CE na zdokumentovanie suladu so zakladnymi bezpe&nostnymi a
zdravotnymi poziadavkami podla prilohy | smernice o strojnych zariadeniach a
nariadenia o batériach.

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smemice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit' zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Precitajte si ndavod na pouzivanie. Znizuje to riziko zranenia.

Chréante akumulator pred teplom, nadmernym slnenym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
vodou a vihkostou.

Chranite akumulatory pred vihkostou!

Chranite akumulatory pred ohriom!
Hrozi riziko explézie!
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Cordless Alliance System (=CAS) je systém akumulatorov od viacerych
CA s tirordl  vyrobcov. Dalsie informécie néjdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje

Prevadzkové napétie 18V DC

Otacky pri volnobehu 0-2575 min"!

Pocet tderov 0-3300 min"*

Max. utahovaci moment 800 Nm

Upevnenie nastroja na stroji 1/2* (12,7 mm)

Hmotnost (s akumulétorom 4,0 Ah) 3kg

Rozmery (SxD x V) 83 x 178 x 282 mm
2.5 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podla noriem EN 62841-1 und EN 62841-2-2 a daju sa pouzit na
porovnanie elektrického naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouZivani elektrického naradia Iisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elekiricky nastroj bez pretazenial

251 Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea =99 dB (A)
Neistota Kea=3dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =107 dB (A)
Neistota Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované bez nastroja s prazdnym chodom.

252 Udaje o vibracii
Typické vibracie rdk a ramien s 10,7 m/s? pri Uderovom skrutkovani.
Neistota merania K je 1,5 m/s2.

2.6 Obsah dodavky
Uderovy skrutkovaé SR 800-18 kompletny s:

1 spona na opasok

1 transportna skrinka

1 navod na pouzivanie

1 zosit ,Bezpecnostné pokyny*
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2.7 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi
zariadeniami:

- Rukovat
- Blokovanie zapnutia

- Tepelna ochrana prostrednictvom izolacie prednej
skrine prevodovky

2.8 Pouzivanie podla predpisov
Razovy skrutkova¢ sa pouziva na skrutkovanie a
odskrutkovanie skrutiek a matic.

Pouzivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie
je povolené.

Iné pouZivanie, ako je uvedené vys3ie, je zakazané.
Za $kody, ktoré boli sposobené v ddsledku takéhoto
iného pouzivania, vyrobca nezodpoveda; takéto
pouzivanie tiez rusi zaruku a néroky na uplatnenie
zaruky.

Aby ste mohli pouzivat stroj podlfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

Pouzivajte iba originalne batérie Mafell/CAS a
prislusenstvo.

2.9 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykanie sa pracovného nastroja, ktory po kratkom
pouzivani dosahuje vysoké teploty.
Nebezpecenstvo popalenia!

- Dotykanie sa skrine prevodovky, na ktorej sa po
kratkom pouzivani vytvaraju vysoké teploty.
Nebezpecenstvo popalenia!

- Poskodenie sluchu pri dihodobej praci s vysokou
hladinou hluku bez ochrany sluchu. Dodatoéné
bezpe€nostné upozornenie pre razové skrutkovace
Pri vykonavani €innosti, pri ktorych moze skrutka
zasiahnut skryté elektrické vedenie, drzte elektrické
naradie za izolované Uchopové plochy.

3 VSeobecné bezpeénostné pokyny pre
elektrické naradie

Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny uvedené v prilozenej
broZure 070500 ,Bezpecnostné
pokyny“ (podfa normy EN 62841-
1).

4 Dodato¢né bezpecnostné
upozornenie pre razové skrutkovace
- Pri vykonavani cinnosti, pri ktorych méze
skrutka zasiahnut' skryté elektrické vedenie,
drzte elektrické naradie za izolované uchopové
plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod napatim
moéZze dostat pod napatie tiez kovové diely pristroja

a viest k uderu elektrickym pradom.

5 Specifické bezpeénostné pravidla

5.1 Pracovny rozsah

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat’ stroj. Vynimkou
z toho st mladi fudia pod dohlfadom $pecialistu za
Ucelom ich vyskolenia.

- Uistite sa, ze sa v
nenachadzaju ziadne osoby.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prisluSny pracovny krok a
nemeite na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpeénost.

nebezpecnej oblasti
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Pri praci vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (ochrana sluchu, ochranné okuliare,
ochranna maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv).
Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostato&nym osvetlenim.

Skontrolujte obrobok na cudzie €astice.
Zabezpedte obrobok pomocou zavitovych svoriek
proti posunutiu alebo ota&aniu.

Uistite sa, Ze sa na mieste, ktoré chcete opracovat,
nenachadzaju Ziadne elektrické, vodovodné alebo
plynové potrubia (napr. pomocou detektora kovov).
VZdy vyberte nastroj vhodny pre vadu précu a
informujte sa o sprdvnom pouZzivani.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte nastroj na
mozné poskodenie! Poskodené pracovné nastroje
je potrebné ihned vymenit.

Pracovny nastroj musi byt Gisty.

Stroj nasadzujte na skrutku/maticu iba v vypnutom
stave.

Nepouzivajte matice s prasklinami ani matice alebo
bity, ktoré zmenili svoj tvar.

Pri skrutkovani dihych skrutiek budte opatrni. Hrozi
riziko skiznutia!

PoCas skrutkovania sa nedotykajte rotujlcich
dielov.

Nenechajte na stroji vofne sa otagat prediZenia,
skrutky, Capy a/alebo matice.

Po dlhSej praci nechajte skrifiu prevodovky
vychladnut. Hrozi riziko popalenia!

5.2 Pokyny k Udrzbe a servisu

Pred vymenou nastroja a pred vSetkymi
Udrzbarskymi ¢innostami vyberte akumulator.
Pravidelne Eistite stroj. Je to doleZity bezpe&nostny
faktor.

Nepouzivajte na Cistenie skrine prevodovky horlavé
kvapaliny.

PouZivajte len origindlne nahradné diely a
prisluSenstvo spolo¢nosti MAFELL. V opaénom
pripade nevznikd néarok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

5.3 Pokyny k batériam

Chrénte stroj a batérie pred vihkostou!
Nevhadzuijte batérie do ohAa!

NepouZivajte poSkodené alebo zdeformované
batérie!

-154-

Neotvarajte batérie!

Nedotykajte sa kontaktov batérie a neskratujte ich!

Z poskodenych Li-lon batérii mdze unikat mierne
kysla, horfava kvapalina! Pokial unikne kvapalina z
batérie a dostane sa do kontaktu s pokozkou,
okamzite ju oplachnite velkym mnozstvom vody. Ak
sa vam dostane kvapalina z batérie do oéi, musite
vyplachnut' odi Cistou vodou a okamZite vyhladat
lekarsku pomoc!

Pred nastavovanim, prestavbou, Udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

Ak stroj odlozite, prepravujete alebo skladujete bez
dozoru, musite z neho vybrat batérie.

6 Konstrukcia

6.1 Zobrazované suciastky
(pozri obr. 1)

Q) Upina¢ nastroja

(2) Spinacie tlagidlo

(3) Prepina¢ smeru ot&&ania / blokovanie
zapnutia

4) Rukovat

(5) Nastavovacie koliesko — predvolba
kritiaceho momentu

(6) LED lampa

(7) Spona na opasok

(8) Tlacitko Indikator kapacity a signalov

9) Batéria

(10) Elektronické zobrazovanie signalov

(11) Odblokovanie batérie



7 Zmena vybavy / nastavenie

7.1 Nabitie batérie

Skontrolujte, & menovité napétie batérie zodpoveda
napatiu uvedenému na stroji.

Batéria a nabijacka st navzajom zladené. PouZivajte
iba originélne batérie Mafell/CAS a nabijacky.

Pri novom stroji najskor nabite batériu.

Popis nabijania najdete v navode
dodanom s nabijackou.

=

Batéria je vybavena kontrolou teploty. To zaistuje, Ze
sa bude batéria nabijat iba v rozsahu teplét medzi 0°C
a 50°C. Dosiahne sa tak dlha zZivotnost' batérie.
Viyrazne skratena prevadzkova doba na jedno nabitie
znamena, ze batéria je opotrebovana a musi sa
vymenit.

AN

Batériu nesmiete ukladat na ohrievace a vystavovat ju
na dihsi ¢as silnému sine¢nému Ziareniu. Teploty nad
50°C poSkodzuju batériu. Nechajte zahriatu batériu
pred nabijanim vychladn(t.

Optimélna teplota uskladnenia sa nachadza medzi
10°C a 30°C.

AN

o

Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu

Chréante batériu pred horuc¢avou,
ohniom a vihkostou.

Neotvarajte batériu a chranite ju
pred narazmi. Skladujte batériu na
suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Nebezpecenstvo

Pri skladovani mimo nabijacky
zakryte kontakty batérie. Pokial
ddjde ku skratu spdsobenému
kovovym mostikom, hrozi riziko
poziaru a vybuchu.

Res$pektujte pokyny k ochrane
Zivotného prostredia.

7.2 Batéria - zobrazenie stavu nabitia a signalu
Aby ste zistili stav nabitia batérie, musite stlacit tiacidlo
8. Stav nabitia si preCitajte na elektronickom
signalnom displeji 10 (obr. 2).

Pokial je batéria takmer vybita, blika kontrolna lampa
LED. Opéat nabite batériu.

MAF02459/a

7.3 Vlozenie batérie

Nasadenie: VioZte nabitl batériu 9 do drZiaka batérie
pod rukovatou, az kym nebudete citit, Ze zapadla na
miesto.

7.4 Odstranenie batérie

Stlacte tlaCidlo na odblokovanie 11 a vytiahnite batériu
9 z priehradky na batérie (pozri obr. 3).

Pred pouzitim sa musite uistit, Ze
su batérie bezpene umiestnené v
stroji.

o 4

11

MAF02460/a

| Nepouzivajte nésilie.
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7.5 Nastavenie kratiaceho momentu pomocou
nastavovacieho kolieska

Otacky a utiahnutie kratiaceho
momentu st priamo Umerné. Cim
nizSie otacky, tym nizSie utiahnutie
+ Nastavte utiahnutie kratiaceho momentu pomocou
nastavovacieho kolieska 5 (pozri obr. 1).

krutiaceho momentu.

Pomocou stupfiov otaéok 1-6 je mozné nastavit rozne
utiahnutia kratiaceho momentu. Pri tom je drovefi
poCtu ota&ok 1 nizky kratiaci moment a Uroveri poctu
otd¢ok 6 maximélny kratiaci moment. Okrem toho
existuju aj priebezné Urovne.

7.6 Nastavenie kritiaceho momentu pomocou
spinacieho tlacidla

Pocet otaCok sa da plynule menit réznym silnym

stlatenim tlagidla spinaCa a prispdsobit tak materialu

a pracovnym podmienkam.

Vlykonajte skuSobné skrutkovanie,
aby ste zistili spravne nastavenie
poCtu otacok.

+ ZvySuite alebo znizujte poget otadok zmenou hibky
stlaCenia spinacieho tlacidla 2.

7.7 Automatické prisposobenie poctu otacok
ASC

Rychlostny stuperi ASC (Automatic Speed Control)
disponuje automatickym prispésobenim poctu otacok.
Prispoésobenie poétu otacok pri uvolfovani:
Zabrariuje vypadnutiu skrutky/matice automatickym
znizenim poctu ota¢ok po uvolneni.

Prispdsobenie poctu otacok pri skrutkovani:
Zabranuje prekrateniu skrutky/matice automatickym
vypnutim stroja po prvom Udere.

7.8 Vymena nastroja
Riziko popalenia
Nastroj moze byt po ukonéeni
¢innosti velmi hortci. Dotknutie sa
nastroja méze sposobit popaleniny
koZe. Nechajte nastroj vychladnat
este pred jeho vymenou.

PouZivajte iba kvalitné nastroje,
ktoré su vhodné pre vznikajtce sily
a momenty! Zlomené néstroje vedu
k poruch&m stroja. Pre opravu
elektrického néradia kontaktujte
zékaznicke servisné strediska
spolo¢nosti MAFELL.

Uchytenie nastroja 1 (obr. 1) umozfiuje rychlu vymenu

nastrojov na %" $tvorcovom uchyteni.

Nasadit’ nastroj:

* Presuiite nastroj 12 aZ na doraz do upevnenia
nastroja. V pripade potreby jemne otacajte
nastrojom sem a tam (pozri obr. 4).

Odstranenie nastroja:

+ Vytiahnite nastroj12 smerom dopredu.

12
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8 Prevadzka

8.1 Vseobecné informacie

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pricom
treba venovat zvladtnu pozornost  kapitole
,Bezpec€nostné pokyny“.

8.2 Zapnutie a vypnutie

Zapnutie

+ Stlacte tlagidlo 2, aby ste zapli razovy skrutkovag, a
podrZte ho stlacené.

Vypnutie:
+ Uvolnite spinacie tlacidlo 2.

-156-



8.3 Otocné zariadenie, transportna poistka

Stroj je vybaveny prepinatom smeru otacania, ktory
slUZi tiez ako poistka proti zapnutia pre zabezpecenie
pri preprave.

(pozri obr. 5)

R = Chod vpravo

Pre pravotoCivy chod stlacte prepina¢ smeru otaCania
na pravej strane.

L = Chod viavo

Pre lavotoCivy chod stladte prepina¢ smeru otacania
na lavej strane.

0 = Stredova poloha: Prepravna poistka
(Blokovanie zapnutia)

R

MAF02462/a

8.4 Zapnut/vypnut LED lampu

Razovy skrutkova¢ e vybaveny LED svetlom. Po

zapnuti je pracovny priestor stroja osvetleny.

+ Stlaenim spinacieho tlacidla 2 zapnite LED svetlo
6.

+ Po uvolneni tlacidla 2 zostane LED kontrolka 6
svietit priblizne 5 sekind a potom zhasne.

8.5 Pripevnenie/odstranenie spony na opasok

9 Sponu na opasok pouzite na

pripevnenie stroja k opasku
pracovného odevu. Pre
jednoduchsiu manipulaciu so
sponou na opasok odstrarite
akumulator (pozri kap. 7.4)

Odstranenie:

+ Stladte sponu na opasok (7) na zadnej strane (obr.
6).

+ VytoCte ho zo zadného otvoru.

+ Uvolnite sponu na opasok a vyberte ju z predného
otvoru.

Montaz:
+ Stlatte sponu na opasok (7) a viozte ju do
prislusnych otvorov na stroji.

+ Spona na opasok (7) mdZe byt namontovana na
oboch stranéch stroja.

5
L

&jyﬂ
® 1
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8.6 Pracovné pokyny
Riziko popalenia
Pri dihodobej prevadzke stroja sa
mdze skrina prevodovky velmi
zahrievat. Hrozi riziko popélenial
Nechajte vychladndt horacu skrifiu
prevodovky

Proces  skrutkovania  vftatky pozostava zo
zaskrutkovania skrutky/matice otaavym pohybom
nastroja a utiahnutia  skrutky/matice pomocou
Uderového mechanizmu.

Utahovaci moment zavisi od dizky razu.

Priebeh momentu zavisi od konkrétneho pouZitia.
Re$pektujte mozné pripady pouzitia:

Pripad pouzitia ,,tvrdé skrutkovanie*:

Pri skrutkovani do tvrdych materialov, ako je napr. kov
alebo betén, sa maximéalny utahovaci moment
dosiahne uZz po krétkej dobe Uderu (cca 5 s).

Pripad pouzitia ,,madkké skrutkovanie*:

Pri skrutkovani do makkych materilov, ako je napr.
drevo, je potrebn dlh3ia doba Uderu.

Pri ¢innostiach so strojom postupujte nasledujucim
sposobom:
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« Stroj vo vypnutom stave umiestnite na

skrutku/maticu.

« Pri praci drzte stroj rovno nasmerovany na
skrutku/maticu.

+ Nastavte utahovaci moment bud nastavenim
nastavovacieho kolieska alebo stlacenim tlacidla 2
tak, aby nedoslo k poSkodeniu skrutky/matice alebo
odlomeniu hlavy skrutky.

Pri malych skrutkach/maticiach sa
maximalny utahovaci moment
dosiahne uz po menej ako 0,5

sekundy trvania uderu.

+ Spravnu  dizku
skrutkovanim.

Uderu zistite  skuSobnym

9 Udrzba a opravy

Nebezpecenstvo

Pred vSetkymi tdrZbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Stroje MAFELL su skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Stroj vzdy udrziavajte v Cistote.

Stroj pravidelne vyfukujte stlaenym vzduchom cez
zadné vetracie otvory.

Pokial doSlo aj napriek starostlivym vyrobnym a
testovacim postupom k vypadku pristroja, nechajte
vykonat opravy autorizovanému  zakaznickemu
servisu pre elektrické naradie spoloénosti MAFELL.
Skladuijte pristroj na suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Pouzivajte iba prisluSenstvo a nahradné diely
spolo¢nosti MAFELL. Tieto suciastky, ktorych vymena
nie je popisana, nechajte vymenit v zakaznickom
servise spolo¢nosti MAFELL.

9.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

9.2 Preprava

Litium-ionové  batérie  podliehaji  poZiadavkam
legislativy o nebezpecnom tovare. Akumulatory sa
daju prepravovat pouzivatelom bez dalSieho
odkladania na cestu.

Pri zasielani tretou osobou (napr.: letecka preprava
alebo Spedicia) musia byt dodrzané S$pecialne
poziadavky na balenie a oznaCovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit' s odbornikom na nebezpecény
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poSkodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

ReSpektujte aj dalSie narodné predpisy.

9.3 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU elektrické

naradie ktoré uz nie je pouzitelné,
a v stilade s nariadenim o
batériach (EU) 2023/1542 sa
poSkodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie musia zbierat
oddelene a recyklovat spdsobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:
ReSpektujte pokyny uvedené v
kapitole ,Preprava“, strana 158.

P4

XX

Zmeny vyhradené.
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10 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pricina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Vybit batériu

Nabitie batérie

Batéria nie je zaistena v koncovej
polohe.

Spravne vloZte batériu a uistite sa,
Ze je spravne umiestnena.

Elektronicky signalizaény
indikator svieti nepretrzite.

Akumulator je takmer vybity.

Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim.

Nabite akumulator.

Prili§ vysoka teplota.

Nechajte alebo  batériu

vychladnut.

stroj

Ochrana  proti  opatovnému
spusteniu zabrafuje uvolneniu
stroja.

Vypnite a znovu zapnite stroj. Ak je
batéria vlozena, ked je stroj
zapnuty, stroj sa nespusti.

Zaznie
signal.

akusticky  vystrazny

Pretazenie stroja pocas ¢innosti.

Nechajte stroj vychladnut.

Stroj sa vypne, pokial dojde k
nahlemu zvySeniu zatazenia.

Pri nahlom zvySeni zatazenia sa
takisto okamzite zvysi prud, ktory
je potrebny pre stroj. Toto
zvySenie, ku ktorému dochadza v
pripade nahleho zablokovania
alebo spatného razu, sa meria a
vedie k vypnutiu.

Vypnite a znovu zapnite stroj.
Mobzete normélne pokracovat v
praci. PokUste sa vyhnut dalSiemu
zablokovaniu.

Nahly vznik dymu v telese
motora.

Pretazenie elektroniky na strane
stroja.

PreruSenie  privodu  energie
vybratim batérie. Prestane sa
vytvarat dym.

Nepouzivajte  viac  batériu!
Zabrarite vdychovaniu dymu!

Nastroj sa neuvolfiue z
upevnenia nastroja.

Upeviiovaci krazok alebo O-
kriZok upevnenia nastroja je
opotrebovany.

Pouzite novy upevriovaci krizok a
novy O-krazok.

Stvorcové upevnenie razového
skrutkovaca je silne
opotrebované.

Nechajte  nahradit  Stvorcovy
upinaci mechanizmus (vreteno)
autorizovanym servisnym

strediskom pre elektrické nastroje
spolo¢nosti MAFELL.

Stvorcové upevnenie nastroja je
silne opotrebované.

Vymefite opotrebovany nastroj.
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Porucha Pricina

Odstranenie

Nastroj sa neda uvolnit z | Upeviovaci kruzok alebo O-
upevnenia nastroja. kriZok upevnenia nastroja je

opotrebovany.

Pouzite novy upevriovaci krizok a
novy O-krazok.

11 Zvlastne prislusenstvo

Batéria PowerTank 18 M 72 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 72 LiHDX
Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHDX
Batéria PowerStation APS M GB

Batéria PowerStation APS M

Batéria PowerStation APS M+

Batériova vykonova stanica APS M+ -GB

12 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o0 a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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